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I.

KRITISKE ANMÆRKNINGER
TILHERODOTS 7DE, 8DE og 9“ BOG

J. V. PINGEL.



Da Metropolitanskolens Rector ifjor anmodede mig 
om at skrive en Afhandling, der kunde ledsage dette 
Aars Skoleefterretninger, ansaa jeg det saameget mere 
for min Pligt at efterkomme dette -Ønske af min høit- 
agtede Foresatte, som det efter min Mening er en 
smuk gammel Skik, der ikke bør falde bort, at de lærde 
Skolers Programmer foruden de sædvanlige Oplysninger 
om det forløbne Aars Arbeide ogsaa bringe et eller andet 
Bidrag til en af de Videnskaber, hvorfra Undervisningen 
henter sit Stof, og som altsaa ligge indenfor Skolens 
Kreds. Jeg havde allerede tidligere ved forskj ellige 
Leiligheder og med forskj eilige Formaal for Gie beskjæf- 
tiget mig nærmere med Herodots berømte historiske Værk 
og var da under Læsningen stødt paa flere Steder, der 
baade forekom mig at være forvanskede, saaledes som de 
foreligge i Udgaverne, og at kunne berigtiges med en 
ikke ringe Grad af Sandsynlighed. Jeg satte mig da for 
med Opmærksomheden særlig henvendt paa Textens Inte
gritet at gjennemgaae de sidste Bøger, som danne en 
lille Helhed for sig, og at nedlægge Resultaterne af dette 
Arbeide i Metropolitanskolens Indbydelsesskrift for iaar. 
Herodot indtager baade ved sine Efterretningers næsten 
uudtømmelige Righoldighed og ved sin Fremstillings 
uforlignelige Klarhed og Ynde en saa fremragende Plads 
ikke blot mellem de græske, men ogsaa mellem samtlige 
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europæiske Historieskrivere, hvis Række han som bekjendt 
aabner, at det har en ganske egen Tillokkelse at studere 
hans Værk indtil de fineste Enkeltheder. Men hertil 
kommer endnu den Omstændighed, at Kritiken af dette 
Værk netop i den aller seneste Tid har faaet et fastere 
og paalideligere Grundlag, end den nogensinde tidligere 
har- haft. Thi vel blev det florentinske Haandskrift, som 
af alle har bevaret Herodots Text i den reneste Skikkelse, 
allerede for henved 200 Aar siden opdaget og senere 
under de stærkeste Lovprisninger anvendt af Jacob Gro- 
novius i hans Udgave af Herodot fra 1715. Men den 
Collation, som Gronovius havde foretaget, var ingenlunde 
udtømmende, og det er først ved H. Steins kritiske Ud
gave af Herodot (Berlin 1869—71), at vi have lært saa- 
vel dette som de øvrige Hovedhaandskrifters Læsemaader 
at kjende med den ønskelige Nøiagtighed. Foruden det 
omtalte florentinske Haandskrift (A i Steins kritiske Ud
gave) findes der nemlig i de italienske, franske, engelske 
og tydske Bibliotheker en stor Mængde Haandskrifter af 
Herodot, hvoraf nogle slutte sig temmelig nøie til A, 
medens andre, navnlig et romersk (R hos Stein) og et i 
Cambridge opbevaret (S hos Stein; Gaisford har meddelt 
dets samtlige Læsemaader), frembyde en afvigende og 
paa sine Steder rigtigere Text. Denne sidste Omstæn
dighed har indtil den nyeste Tid fremkaldt den falske 
Forestilling, at her forelaa en ægte Overlevering fra Old
tiden, og at der tilkom disse Haandskrifters Vidnesbyrd 
et ganske særdeles Hensyn ved Fastsættelsen af Herodots 
Text. Det er væsentlig K. Abichts Fortjeneste at have 
godtgjort, at disse Haandskrifter ere stærkt interpolerede 
og altsaa af saare ringe Autoritet i Sammenligning med 
A. De synes at stamme fra en Recension af Herodots 
Text, som, rimeligvis i den ældre byzantinske Tid, er 
bleven foretagen af en eller anden Grammatiker, som 
ikke har besiddet bedre Hjælpemidler, end vi besidde i 
Haandskriftet A, men som med betydelig græsk Sprog
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kundskab og maaske endnu større Dristighed har for
andret ethvert Sted, som ikke behagede ham*).  Stein, 
som i sin tidligere Udgave med tydsk Commentar var 
en ivrig Beundrer af disse interpolerede Haandskrifters 
Læsemaader, har i sin store kritiske Udgave fuldstændig 
sluttet sig til Florentinerhaandskriftet; men det er gaaet 
ham som saa mange andre Convertiter, der efter Om
vendelsen ere bievne altfor ivrige i den nye Tro. Med 
slavisk Ærbødighed hylder han den gamle Membran paa 
mangfoldige Steder, hvor Sproget og Sammenhængen 
burde have oplyst ham om, at Herodot ikke kan have skrevet 
saaledes, og ikke blot forkaster han ofte den rigtige 
Læsemaade, som andre Haandskrifter byde (.thi at de 
have den ved rigtig Formodning snarere end ved Over
levering, kan dog ikke komme i Betragtning, naar den 
blot er rigtig), men han vrager ogsaa mangfoldige af de 
Textforbedringer, som skyldes de nyere Lærdes Bestræ
belser. Til sin Undskyldning anfører han, at han har 
været ligesaa streng mod sine egne som mod fremmede 
Conjecturer, ret somom den rosværdige Selvfornægtelse, 
med hvilken han anviser sine egne næsten altid uhel
dige Forsøg en Plads under Texten, berettigede ham 
til ogsaa at forkaste saamange udmærkede og med Sand
hedens sikreste Kriterier foreliggende Conjecturer, der skyldes 
Valckenaers, Wesselings, Reiskes, Schweighäusers, Bekkers 
eller Krügers Skarpsindighed og fine Sprogtakt. Steins 
store Udgave er altsaa som Textrecension betragtet et 
høist forfeilet Arbeide; men den er uundværlig som det 
Magasin, hvor de vigtigste Haandskrifters Læsemaader 
ere samlede og ordnede paa en let overskuelig Maade. 
Hans mindre Udgaver, af hvilke den 2den fra 1866 og 68 
indeholder de Bøger, som vi her simile beskjæftige os 

*) Om Haandskrifterne findes udførlige Oplysninger i Steins 
Praefatio.
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med, udmærke sig ved den samme utrættelige Flid og 
Omhyggelighed, og navnlig fortjener den historiske og 
archæologiske Del af Commentaren stor Ros ikke blot 
for den Lærdom, men ogsaa for den Smag og Skjønsom- 
hed, hvormed den er udarbeidet; men Textkritiken er lige- 
saa uheldig som i den store Udgave, og den sproglige 
Side af Fortolkningen rober, at Forfatteren uagtet al 
anvendt Umage ikke kan overvinde de Hindringer, som 
Naturen har lagt ham i Veien paa dette Omraade. Det 
gjør mig ondt ikke at kunne domme gunstigere om en 
Mand, der indenfor de ham anviste Grændser arbeider 
paa en saa anerkjendelsesværdig Maade, og som jeg selv 
skylder Tak for mangehaande Belæring. Foruden Stein 
har i den senere Tid den oyennævnte Abicht udgivet 
Herodots Text med kritisk Indledning (Leipzig 1869), og 
desuden har han leveret en Udgave med tydsk Commen
tai-, som ogsaa foreligger i 2den Udgave (7de Bog 1873, 
8de og 9de Bog 1874). Abichts Commentar er med 
Hensyn til det Historiske langt fattigere end Steins ; der
imod er hans Text ulige renere og den sproglige For
tolkning fri for saadanne grove Feil, som Stein kun altfor 
ofte gjør sig skyldig i. Men paa den anden Side skorter 
det ogsaa hos denne Udgiver paa en finere Opfattelse af 
det Sproglige og Stilistiske, mangen en Vanskelighed er 
enten overseet eller affærdiget paa en overfladisk Maade, 
og i Texten er der beholdt et ikke ringe Antal falske Læse- 
maader, som allerede ere berigtigede navnlig af Valckenaer 
og Krüger; endelig ere Abichts egne conjectural-kritiske 
Forsøg af rent underordnet Betydning. Til at omtale de 
ældre Udgaver finder jeg saameget mindre Anledning 
paa dette Sted, som jeg desangaaende kan henvise til en 
lærerig Afhandling af Abicht i 12te Bind af Tidskriftet 
Philologus. Men der er to Værker fra den nyeste Tid, 
som jeg ikke kan lade uomtalte, da de give Bidrag til 
Kritiken af Herodots Text. Det første er Madvigs 
Adversaria critica, som i første Bind p. 303 ff. indeholde 
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nogle faa, men tildels fortrinlige Conjecturer til denne 
Forfatter. Madvig angiver selv Grunden til deres ringe 
Antal; Herodot er nemlig en af de græske Forfattere, af 
hvilke denne eminente Kritiker hidtil ikke har haft Lei- 
lighed til at gjøre et mere dybtgaaende Studium. Men 
selv om dette heller ikke skulde skee i Fremtiden, vil 
Madvigs Værk alligevel udøve en mægtig Indflydelse 
ogsaa med Hensyn til Behandlingen af Herodots Text; 
thi Adversaria critica have hævet den hele conjectural - 
kritiske Virksomhed fra en famlende og usikker, om end 
ofte genial Dilettantismes Standpunkt til Rangen af en 
videnskabelig Disciplin med faste Principer og bestemt 
Methode. At dette endnu ikke erkj endes overalt i den 
filologiske Verden, og at det udmærkede Værk navnlig i 
det Land, hvor disse Studier tælle deres fleste Dyrkere, 
trods alle Lovprisninger ikke endnu har fundet den fulde 
og oprigtige Tilslutning, som det fortjener, er ligesaa 
naturligt, som at de platoniske Huleboere kun langsomt og 
modstræbende vænnede sig til det klare Dagslys, der saa 
skaanselløst tilintetgjorde deres kjære Skyggeverden. Det 
andet Værk fra den nyeste Tid, som jeg maa omtale, er 
den berømte hollandske Filolog Cobets Variae lectiones, 
der ifjor udkom i 2den Udgave, forøgede med et betyde
ligt Tillæg, hvori ogsaa en Mængde herodoteiske Steder 
ere behandlede. Blandt de opstillede Conjecturer ere 
nogle virkelig geniale og sprede Lys over forhen dunkle 
eller misforstaaede Steder; men det overveiende Antal 
gaaer i Overensstemmelse med den nyere hollandske 
Skoles lidt feltskærmæssige Yndlingsmethode ud paa at 
rense Texten ved at bortfjerne ethvert overflødigt Ord, 
en Operation, der hos en Forfatter som Herodot er endnu 
misligere end andensteds og utvivlsomt af Cobet ofte 
anvendes mod det Sunde og Ægte. Hvad nu endelig de 
Bemærkninger angaaer, som jeg i det Følgende skal til
lade mig at fremsætte, saa ere de næsten uden Und
tagelse knyttede til Steder, som jeg anseer for at være 
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forvanskede allerede i vort ældste Haandskrift, saaat de 
kun kunne restitueres ved Conjectur. Florentinerhaand- 
skriftet A ansees for at være fra det 10de Aarhundrede, 
saaat det er skilt fra Herodots Tidsalder ved ligesaa 
langt et Mellemrum som det, der adskiller vor Tid fra 
det vestromerske Biges Undergang. Man skulde synes, 
at i et saa langt Tidsrum maatte en atter og atter af- 
skreven Text med Nødvendighed undergå ae en stor 
Mængde Forandringer. Ikke desmindre vil man rime
ligvis finde, at jeg meget for ofte har erklæret det Over
leverede for uægte, og at Fortolkningskunsten nok kunde 
hjælpe os ud over de paapegede Vanskeligheder. Paa 
dette Punkt troer jeg at befinde mig i en principiel 
Modsætning til Flertallet af Filologerne. Det forekommer 
mig, at det mod Sammenhængen og den sunde Fornuft 
Stridende, det sprogligt Umulige, det mod den skjønne 
Stils Love Oprørske, endnu trods saamange Generationers 
Arbeide indtager en uforholdsmæssig stor Plads i de 
gamle Forfatteres Værker, og fremdeles, at den saakaldte 
Fortolkningskunst, hvorved man tilslører, bortforklarer 
eller rationaliserer alt dette Absurde, er en hæslig Plet 
paa Filologien og en ægte Affedning af Sofisternes be
rygtede Kunst „at gjøre den svagere Sag til den stærkere“. 
Det er maaske et nødvendigt Onde, at denne Kunst 
dyrkes og blomstrer i det praktiske Liv, for Skranken 
og i de politiske Debatter; men var det dog ikke paa 
Tiden, at den banlystes fra Videnskaben, selv om den 
der anvendes i god Tro? Alle vilde jo lee af en Gartner, 
som i sine Bede taalte Nelder og Mælkebøtter i den 
Tro, at de dog nok trods en noget afvigende Bygning 
vare Roser og Narcisser; men mon den store Mængde af 
Fortolkere bærer sig anderledes ad med det Ukrud, der 
skjæmmer de gamle Mesterværker? Mig forekommer 
det, at Kritiken her maa overtage den Plads, som Exegesen 
ikke kan hævde uden at blive et Vrængbillede af sig 
selv, og at det Absurde uden Skaansel maa afsløres og 
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stemples som saadant, selv om det ikke altid skulde 
lykkes at vinde det Ægte tilbage. Ifølge alt dette har 
jeg ingen synderlig Betænkelighed ved at have erklæret 
en stor Mængde hidtil godkj endte Steder for forvanskede. 
Derimod beklager jeg, at den fremrykkede Tid ikke til
lader mig endnu engang at gjennemgaae hele Herodots 
Værk for yderligere at prøve, hvorvidt flere af mig med 
Tvivl fremsatte Conjecturer ere i Overensstemmelse med 
hans Stil og Sprogbrug. Ogsaa maa jeg beklage, at 
Tidens Korthed ikke har tilladt mig at gjennemgaae hele 
den herodoteiske Litteratur, som findes paa vore Biblio- 
theker. Navnlig gjør det mig ondt, at jeg kun gjennem 
Citater hos Wesseling, Schweighäuser og Krüger kj ender 
Reiskes Conjecturer til Herodot.

T1"' Eog.

5. Linie 14 (i Steins mindre Udgave). Efter at 
have ladet Mardonios i direkt Tale opfordre Xerxes til 
at tage Hævn over Athenienserne for alt det Onde, de 
havde gjort Perserne, fortsætter Herodot: ovrog /tiv oí 
o Xoyog r¡v ttfuoQog, vovvov åi tov ).oyov •naQeV’&yv.yv 
notetoKSTO TT/vée, <og vj EvQvmrj rttoiv.a'/.’ír/g ywQT¡ ¡caí 
êivcfçea navvola tptçei z. r. A Ordet Tt/twçog, der 
forekommer meget hyppigt hos Hero dot, men kun med 
Betydningerne „Hjælper“ og „Hævner“, volder Anstød, 
da ingen af disse Betydninger passer. Man har da til
lagt det Betydningen „opfordrende til Hævn“; men en 
saadan Overgang i Betydningen anseer jeg for Herodots 
Vedkommende for umulig, og foreslaaer derfor, men rig
tignok med megen Tvivl, at forandre det til Toiovvog.
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6. 5. tovto /.itv — nuça rav jJkevudtwv am- 
y/nivot áyyekoi ènexa).iovTO ^aoûta nâouv riQod-v- 
/íiir¡v nageyojievoi élit Tijv EM.aÖa —, tovto d'é fltioi- 
OTçaTiÔéwv oí avaßefirjxoTsg tg ^ovoa. Tæv it aviar 
i.oywv iyoftevoi Tæv xaí oí AXevaöat, Hat öy ti hqos 
tovtoioi szi n'/.tov nçoouiçtyovTO oí' tyovTtg Ovo¡uá- 
xçtrov uvÖQa yl&^valov yjjqapiOMyov re xaí ötad-fTTjv 
y^T¡o/Liüiv Tæv Movoaiov avußtßijxtoav, t^v syd-Q^v 
nçoxuTtùvoùftevot. Haandski'ifterne C og P have et 
/«p indskudt efter áva(¡e(ir¡xeoav. Denne Læsemaade 
følge de fleste Udgivere og interpungere derfor efter 
Movoaiov, men den er aabenbart interpoleret. Stein 
følger med Rette A, men indseer ikke, at hqoowqíyovtÓ 
oí- tyovreg er et utaaleligt Asyndeton, oí maa skrives 
oi og er det relative Pronomen. HçoooQtyoyiai, som kun 
forekommer her, svarer altsaa ganske til det ligeledes 
kun engang brugte énoQÍyo/.tai i IX 34 og maa over
sættes ,,de strakte sig endnu videre“, „de gjorde endnu 
større Anstrengelser“. At læse uQoowçéyovTO oí' oi 
ëyovieg vilde være utilraadeligt paa Grund af det ilde- 
lydende Sammenstød af oí og oi.

8. a 10. tyù öl tnetTe naQÜMßov tov iïyôvov 
tovtov, èrpçovTi^ov öxwg ^ei^wyiat Ttäv nyoTtyov 
yevo/iivwv iv Tipi) T^öt. Her er en aabenbar Accom
modation (i den af Madvig Advers. crit. I. p. 52 ud
viklede Betydning) af et oprindeligt (pQovTÎÇw til naç- 
f/M^ov. Kongen har naturligvis ikke blot ved sin Tron
bestigelse tænkt paa ikke at staae tilbage for sine For- 
gjængere, men det har været hans stadige Tanke ligetil 
denne Dag, da han meddeler sine Mænd den Beslutning, 
han har fattet, at drage mod Grækenland. Derfor siger 
han ogsaa strax efter: (pgovTÍ^wv öl ev^ioxw.

8. /ï. 11. nçÛTa filv sg Sàyôig tí.&óvTtg, ä/.ta 
MuiOTayoïj^ Tæ Mikqoiw öov)m Öl TjfieTtQui aTtixo/.ievoi. 

De 2 enstydige Participier ¿>.&óvTeg og ámxóyievoi 
volde allerede Anstød, men endnu mere, at Kongen, der 
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i sin Harme opregner Atheniensernes skjændige Gjer- 
ninger, bruger et saa svagt Udtryk som, at de kom til 
Sardes. Der bei- derfor maaske læses eg Sapdig toßa- 
Åovrsg (smig. VIL 1. 4. nsya^ayfisvog toîoi Å&i'vaiotoi 
Stå tr¡v eg Âpdzg fo/ÿoZT/i/). Reiske har foreslaaet 
àmota/itrw for åmxoytsvot ; men denne Præsensform 
er lidet passende. Dionysios fra Halikarnassos, der 
citerer hele Talen (de vi die. Demosth. 41 p. 1085), 
udelader amnofievoi.

10. a. 1. ¡ui] ).e'/&eio¿MV fùv yvmftéa,v «vritwv 
aÅÅ^z^uz ovn soti tt¡v afisivo) aÍQeo/tevov ê).èo&at. 
Uagtet Herodots bekjendte Forkjærlighed for den brede, 
omstændelige Udtiyksmaade troer jeg dog ikke, at han 
til et Verbum har feiet dets eget Participium, naar ikke 
dette Participium har haft en særegen nærmere Bestem
melse; thi i VI. 30. har Bredov vistnok med Bette for
andret Haandskrifternes r¡y&r¡ ¿yóftevog til áv¡iyjh¡ 
¿yó/isvog. En lignende Rettelse synes nødvendig paa 
vort Sted og anbefales ved VIL 16. a. 13. wiovTtiw 
nQonei/tsviwv to>v yvm/téwv o ti tt¡v otpai.eQiotfçrjV 
oewvriu nai ni(iof¡ot åvaiQfo. Jeg foreslaaer altsaa 
avaiQeofisvov sf.éo&at.

18. 20. no ise ås ovzo) ónwg t.ov &SOV naçaSi- 
dóvtog töiv omv ivfieTjOei fitjStv. Det bekjendte Udtryk 
noislv onmg (sørge for at) forekommer endnu 6 Gange 
hos Herodot (I. 8 og 209, V. 23, 36 og 109, IX. 91.), 
men aldrig med et indskudt ovwg, og der vil vistnok 
intet Exempel kunne paavises paa denne Sprogbrug, i al 
Fald i den ældre græske Litteratur, da jo önmg her er 
et oprindeligt „hvorledes“ (Madv. Græsk Ordføiningslære 
§ 123 Anm. 1). Hos Herodot forekommer ovnn onug 
3 Gange, men med Betydningen „saaledes som“ (VIII. 143. 
af/i,vvev[ie&a, ovtui, onug av nai ôvvotfie'&a, 144, IX. 11). 
Det er vel altsaa nødvendigt at forandre ovrm til avtog, der 
passer fortræffeligt i Sammenhængen (befal Perserne at 
ruste sig og sørg selv for, at der fra din Side Intet 
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mangler, naar blot Guderne ere gunstige). En Forvexling 
af ovios og avíos har Reiske paavist i I. 84, og vi ville 
i det Folgende see .flere lignende Tilfælde.

24. 1. us jutv è/û ov/i/iaXÅo/isvov evgiouetv, 
/teyulorpQoovvi/s eïvexev avio 3¿QÍi¡S OQvooeiv ènileve. 
Stein gjør opmærksom paa det Asyndeton, der finder 
Sted mellem den anførte Sætning og den nærmest fore- 
gaaende, og henviser til det analoge Sted VIII. 66. 5. 
ws f-ttv iftot åoxteiv, ovn èÂaoooves sovies ¿Qi&piov 
loépaXov ¿s ias ’ A&rpvas- Mig forekommer det langt 
sandsynligere, at en Afskriver paa. begge Steder har 
oversprunget det lille Ord vvv mellem pAv og é/ioi, 
hvor det særlig var udsat for at oversees, end at Herodot 
skulde have forsømt den Sammenknytning af Talens Led, 
som han ellers omhyggeligt gjennemfører.

28. 1. &(ovptåoas d'è våv suiiov ro leXevialov 
Heç^i/S avíos devieça e’ÍQeio IIv&iov onooa oí eïi/ 
X^ptaia. Indholdet af det Foregaaende er kortelig, at 
den rige Lyder Pythios kommer til Xerxes og tilbyder 
ham Penge til Krigen mod Grækerne. Xerxes spørger 
da først de tilstedeværende Persere, hvem denne Pythios 
er. De svare, at han er den rigeste af alle Mennesker 
næst Kongen. Herefter, kan Herodot nu ikke fortsætte: 
„med Forundring spurgte nu Xerxes selv for det Andet 
Pythios, hvormange Penge han eiede“. Thi det var jo 
ogsaa Xerxes, der havde opkastet det første Spørgsmaal. 
Modsætningen viser paa det Klareste, at her atter er en 
Accommodation af et oprindeligt avtov til det hosstaaende

Krüger har indseet det Forkerte i den over
leverede Læsemaade; men hans Rettelse mig deviepov 
giver Talen et vist høitideligt Præg, der ikke passer til 
en saa ringe Sag, som at Kongen først spurgte, hvem 
Manden var, og dernæst rettede et Spørgsmaal til ham.

*) For sent bemærker jeg, at Schweighäuser allerede har for
modet dette.
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31. 9. (t^v nXaTÚviotov) à&avuvip
åvågi iniTQttyas. At Xerxes overdrog Platanen til en 
udødelig Bevogter, vil efter persisk Sprogbrug sige, at 
han bestemte, at Træet altid skulde have en Bevogter, 
idet den ene umiddelbart afløste den anden. Stein har 
rigtig bemærket, at àvdçï staaer paa en urigtig Plads, 
og mener, at det bør flyttes hen foran /(¿ZEdum (smig.

/lávug VI. 83.). Langt snarere er det et Glossern, 
tilføiet til a&avåtw for at betegne, at der ikke maa 
tænkes paa en Gud.

49. 19. nui dy toi, Mg ovåevog svavtisv^iivov, 
Âéyw tv,v '^>)Qrjv Mewu ¿v háíovi IQOvm yivof-iivriv 
fortov tt&o&ai. Artabanos har i det Foregaaende paa- 
staaet, at Hav og Land ville være Xerxes’s værste Fjender. 
Havet vil nemlig ikke frembyde Havne, der kunne rumme 
en saa storFlaade, og „Landet vil,“ siger han, „selv om 
du ingen Modstand møder, blive dig desto fjendligëre, 
jo længere du rykker frem; og selv om Ingen stiller sig 
imod dig, siger jeg dog, at det omsider vil volde dig 
Hungersnød.“ Dette „selv om“, der gjentager et fore
gaaende si (si é&tlei toi fiT/Slv åvtigoov nataozijvui), 
kan vistnok ikke paa Græsk udtrykkes ved oig- Jeg 
foreslaaer derfor nal dy tot ovtM oväsvog ¿vavviev- 
fitvov (og jeg siger, at paa dpnne Maade, naar Ingen 
modsætter sig, vil Jorden fremkalde Hungersnød).

62. 5. ixaÅiovto Je (oi Mfjdoi) náXai nçog nav- 
iw \4qioi, ùnixo^itvriS öi tr¡g Koi'/iiíog tg
^4&f¡viüiv sg Tovg slolovg tovtovg petißalov xal 
ovtoi to ovvo/ua. avtoi nsQt oiptMv mSs liyovot Míjdoi. 
De ringere Haandskrifter have her et ös indskudt efter 
avtoi, hvorved det haarde Asyndeton vel hæves, men 
paa en Maade, der ikke stemmer godt med Sammen
hængen. Det turde være rigtigere at forandre ¿ds til 
Mg, hvoraf det let kunde opstaae under Paavirkning af 
den første Stavelse i liyovoi.

81. 6. Efter at have opregnet de 45 Folkeslag, som 



16

dannede Xerxes’s Landhær, og de 29 persiske Stormænd, 
som anførte disse Folkeslag, tilføier Herodot, at det var 
de persiske Hærførere, som udvalgte Befalingsmænd over 
Afdelingerne paa 1OOO og 10000 Mand, men Befalings- 
mændene over 10000, som atter udnævnte Førere for de 
mindre Delinger paa 100 og paa 10 Mand. veXéwv de 
Kat i&vîwv qoav akl.oi 0T¡/.iavT0Qeg. Her volder Ordet 
rebt-mv Betænkelighed. Man forklarer det rigtignok paa " 
sædvanlig Maade om større Troppeafdelinger, men for 
saadanne med særegne Anførere lader der sig vanskelig 
finde Plads i den persiske Hærorden. Thi hvis man vil 
anbringe Anførerne for tå tUti mellem Myriarcherne og 
de 29 Hærførere, saa synes Mellemrummet at være altfor 
ringe, eftersom de 29 Hærførere i Gjennemsnit kun havde 
omtrent 60000 Mand under sig; vil man derimod antage, 
at de stode over de 29, saa er Pladsen optagen af de 
6 Overanførere, som omtales i 82. En Angivelse af 
Herodot selv i 96 synes at give Løsningen af Vanskelig
heden. Efter nemlig at have opregnet de Folkeslag, der 
stillede Contingenter til Flaaden, fortsætter han saaledes : 
TOVTozøi näot nat toioi tg tov ne^ov tstayfiivoioi 
wvtüv f.nT¡oa,v éxaoTotoi ImymQioi T¡yefioveg, ¿yw 
— ov napa, fit fivr,iiai ’ ovie yàç ë&veog ívmotov tna^toi 
r/oav oí qyeftóveg, ëv Te ç&veï éxaoTto boat neo noí.ieg 
TOOOVTOt xat Tjye/ioveg r/Oav. emovto à'k o>g ov OTQa- 
iTiyot dkÅ’ ¿íontQ oí abXot tnçatevofievot dovMt, tnet 
OTQUT^yoi Te oí to nâv ëyovTeg xçuTOg xa't açyovreg 
Tolv è&viuv ëxàoTatv, boot avtùv rjoav JlèQoai, elçéa- 
Tai fioi. Ved Siden af den persiske Inddeling efter 
Titalsystemet var der altsaa en national og local Ind
deling med særegne Førere. Til denne sigter Herodot 
ogsaa paa vort Sted, hvor der altsaa uden Tvivl for 
Tsléwv bør læses no/Jw. Smig. VIH. 108, hvor der, 
rigtignok ved Omtale af græske Forhold, siges xaiå 
nobtg tb xai xaTa ë&vea.

84. 1. Herodot gaaer med følgende Ord over fra 
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det persiske Fodfolk til Rytteriet: ínnsvsi dé taita tå 
s&vsa' nkyv ov nana naçsi^sto ïnnov, «ÂÂ« tooad's 
[lovva. Man skulde ikke troe det muligt; men begge 
de nyeste Udgivere mene, at taita tà ë&vsa gaaer paa 
det Følgende eller rettere paa det, som rigtignok ikke 
følger, men skulde have fulgt, hvis ikke Herodot efter i 
første Linie at have bebudet en Opregning af samtlige 
det persiske Riges Rytterfolk i anden Linie havde betænkt 
sig og indskrænket sig til at nævne de Folk, som stillede 
Rytteri til den græske Krig. Nei, taita tà ú&vsa kan 
kun betegne de allerede nævnte Folkeslag, der ogsaa 
havde stillet Fodfolket. Men heraf følger, at Ordene 
maae berigtiges enten til innevsi S'e tavtà s&vsa eller 
til mnwei ds tavta taita ë&vsa.

88. 4. Rytteranføreren Farouches var bleven ladt 
syg tilbage i Sardes. tag yùp dç(téovto en SuçôÎmv, 
sni ov(t<popr¡v neptúneos àvs&éXrjtov. Denne de bedste 
Haandskrifters Læsemaade er uholdbar; thi nsçmintsiv 
med sni er en i Græsk umulig Construction. I nogle 
ringere Haandskrifter P og R er nspiineos ombyttet med 
svin sos; men heller ikke dette Verbum kan have Præ
positionen éni efter sig. De nyere Udgivere have enten 
beroliget sig ved den ene eller den anden af disse over
leverede Læsemaader eller have udela'dt Præpositionen 
og rettet den følgende Accusativ til Dativ. Man har 
ikke lagt Mærke til, at al Forvirringen har sin Rod i 
den i Haandskrifterne saa hyppige Forvexling af éni og 
titt {wg yap wp(téovto én Zapåitov sti, da de endnu 
vare ifærd med at bryde op fra Sardis). Da først det 
falske éni var kommet ind i Texten, forandrede man for 
dets Skyld Dativen ov(itpopt¡ til ov(t<popi¡v.

106. 5. toloi Maona(tsioioi ényovoioi. Denne 
poetiske Betegnelse for Maskames’s Efterkommere tager 
sig meget besynderligt ud og er vistnok opstaaet af toioi 
Maoná(ts<ü aisï snyóvotai. At Sokrates i sit spøgende 
Sprog engang kalder Alkibiades d Klstvisiog ovtog,

2 
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kan ikke anføres til Støtte for Haandskrifternes Læse- 
maade.

106. 12. Den omtalte Maskames var den eneste 
af alle de Befalingsmænd, som Perserkongen havde indsat 
i Thracien og ved Hellesponten, der senere tilbageslog 
alle Grækernes Angreb paa den ham betroede Fæstning. 
Derfor sendte Xerxes ham hvert Aar Gaver, og paa 
samme Maade sendte Artaxerxes Gaver til Maskames’s 
Efterkommere. Af denne Beretning fremgaaer det, at 
Maskames allerede var død, længe førend Herodot skrev 
sit Værk. Altsaa maae de Ord, hvormed denne Beret
ning slutter: dia tovto dy oí tcc diiiga ni/itmai nagå 
tov ßaoi)-evovTog alet èv Tlégoyoi, være forvanskede. 
Sandsynligvis har Herodot skrevet dy Kai og ikke dy oí, 
smig. Anmærkningen til IX. 58.

109. 10. Om Xerxes: /leTcc dl: TavTag Tag yojgag 
luv Tag yneigwTidag no)ag naçyïe, twv èv /uÿ Xlftvy 
tovaa Tvy/åvei k. t. i. Stein har alene af alle Ud
giverne forstaaet, hvad Herodot har ment med Fast
landsbyerne, nemlig de ogsaa i 118 omtalte Stæder, som 
Thasieme eiede paa den ligeovorfor liggende thraciske 
Kyst. Men naar han for at faae denne Mening frem 
foreslaaer at læse Ituv Øaoiwv Tag yneigojTidag noXig, 
lægger han ikke ’Mærke til, at Imv, dette aldeles tomme 
og ørkesløse Tillæg til Hovedverbet nagyïe, er sidste 
Halvdel af det Navn, som han savner i Texten, og at 
den første Halvdel er udfalden paa Grund af dens Lighed 
med den nærmest forudgaaende Stavelse -gag- Steins 
andet Forslag at læse viv (for lwv) Gao imv er heller 
ikke heldigt; thi Herodot bruger baade i det Foregaaende 
og i det Efterfølgende (108 og 118) Thasiernes Navn 
uden Artikel, og desuden indseer man paa denne Maade 
ikke, hvorledes Feilen i Haandskrifterne kan være op- 
staaet.

116. 4. Xerxes sluttede Gjæstevenskab med Akan- 
thierne, forærede dem en medisk Klædning og roste dem, 
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OQsmv avtovg nQo&vyiovg èovtag ¿g tov noXefiov nal 
to oovy/ia ånovwv, Krüger bemærker rigtigt, at de 
sidste Ord ikke kunne betyde: „da han hurte om deres 
Iver ved Kanalens Gravning“, saaledes som de andre 
Fortolkere paastaae. Han foreslaaer derfor at udslette 
anovmv. Bedre vilde det vistnok være at rette det til 
alvsmv (da han var tilfreds med Kanalen).

121. 2. SsQ^vjg de én fíje dnàv&ov, ¿vtet/.átievog 
toîoi atçat^yoloi tov vavtinov otçatov vno/iiveiv èv 

ani/ne an ètavtov noQsveo&ai tàg viag. toïat 
otQatqyolot brugt om Flaadeanfererne er stedende, og 
fremdeles er vnoyiivsiv, som Ordene nu lyde, i hoi 
Grad udsat for Misforstaaelse, idet det seer ud, som om 
otçatôv var Objectet for dette Verbum, medens det i 
Virkeligheden er Flaaden, der skal vente. Disse Mislig
heder hæves ved at læse tov vavtmov ot^atov.

129. 9. Efter Sagnet har Thessalien fordum været 
en Su. Thi Bjerge omgive paa alle 4 Sider den thes- 
saliske Slette, díate mv notayiûiv èg avv^v nal al- 
)mv ovyvwv doßakXovtwv, névte de tüv doni ytiav yia- 
hata twvde, U^veiov nal ¿tmdavov nal Ovoyalvov 
nal Evmiog nal Uag-iiaov, oí f.t.év vvv èg to nediov 
tovto ovUeyoyievoi èn täv ovotviv tä>v neQinktjiovtcov 
tyv OeaaaliTiv ovvofia^oyievoi di évog avÅwvog nal 
tovtov oteivov ènçoov ëyovai èg &akaoaav, naoov/t- 
yiioyovteg to vdwQ navteg èg twvto" èneav ds ov/uyiiy- 
&étüoi taytota, èv&evtev o nr¡vetog w ovvoyiati 
natan^atewv ¿vwvvyiovg tovg aXXovg eïvai noiéer to 
de naXatov Xeyetat, ovn éovtog nw tov avÅuvog nal 
dienQoov tovtov, tovg notaytovg tovtovg nal n^og 
tolot notayioloi tovtotot tr¡v BoißTjläa Hf.iv'tjv ovte 
ovvoyiaQeo&at nata neç vvv çèeiv te ovâtv ê'ooov y 
vvv, çsovtag de noièeiv tr¡v Qeooald^v nâouv nèlayog, 
Ogsaa her maa jeg med Bos omtale Stein som den, der 
alene af Fortolkerne har mærket, at her var Forvirring 
tilstede; men det er ikke lykkedes ham at opdage dens
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Kilde, og han beroliger sig med, at Herodot vel har ud
trykt sig med mindre Klarhed paa dette Sted. Skylden 
ligger imidlertid ogsaa her hos en Afskriver, der ved en 
ganske lille Unøiagtighed har fordunklet Sætningsleddenes 
indbyrdes Forhold. Partiklerne ¡mv og Hi give os en 
ledende Traad, som vi blot behove at folge for med Let
hed at bringe Alt i Orden. Ordene oí ¡niv vvv fordre 
en Modsætning af nogle andre Floder; da ingen saadanne 
nævnes eller efter Sagens Natur kunne nævnes, maa her 
være en Feil. Ordene én tav âè ov^/ny&toioi have deres 
grammatiske Modsætning i det foregaaende nooovfvid- 
oyovrtg og volde ingen Vanskelighed. Derimod forud
sætter atter to d« nalaiov en foregaaende Omtale af 
Nutiden. Denne findes ikke, men kan ved en over
ordentlig lemfældig Rettelse bringes frem netop paa det 
Punkt, hvor ri saae, at Texten maatte være forvansket. 
Man maa nemlig for oí fdv vvv læse oï vvv ydtv- Den 
Sætningsbygning, der herved fremkommer, er rigtignok 
anakoluthisk ; men Anakoluthien er af den hos de græske 
Forfattere saa hyppige Form, hvor en Periode, formedelst 
en længere indskudt Mellemsætning ligesom bugnende 
brister, saaat Slutningen faaer en anden Skikkelse, end 
den efter det oprindelige Anlæg skulde have. Mod Par
ticipiet ovvoyiaÇôpevot kunde der maaske endnu reises 
berettiget Tvivl, da det paa en temmelig haard Maade 
slutter sig som Bestemmelse til ov)d.tyóyievoi og tilmed 
er overflødigt, da de 5 Floder jo ere anførte med Navn. 
Det turde derfor maaske være et Glossern af en Læser, 
som vilde have Modsætningen til det følgende åvwvvfiovg 
udtrykt ved et enkelt Ord.

140. 12. I det delfiske Orakelsvar, som med saa 
levende Farver skildrer Athenens og saamange andre 
Byers forestaaende Undergang, forekomme disse Linier :

¡uoÅZ« d« z«Zz anoÂel nv^yM/uata, xov to oov oiov' 
nolkovg å a&avatwv vqovg fiakeçü nvQi âwoet • 
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oï nov vvv iô'oûtt çeov/ievot éotqxaai, 
ôei/tutt naüo/tevot, nata 8 axçotatotg oçotpotot 
ai/ta /it/MV xiyvtat, nçoïâdv xaxdti/tog dvdyxag.

Det har forbauset mig, at baade Stein og Abicht for- 
staae disse Linier saaledes, at det er Templerne, der 
staae strømmende af Sved og skjælvende af Frygt. Det 
forekommer mig hævet over enhver Tvivl, at oí'maa hen
føres til d&avåtav, og at den Sammenblanding af Guden 
og Gudens Billede, som er saa almindelig hos endnu 
barnlige Folkeslag, ogsaa finder Sted her. Fremdeles an
tager jeg, at ogdtpotoi er kommet ind i Herodots Text 
ved den samme plumpe Misforstaaelse, som de to nævnte 
Udgivere have gjort sig skyldige i, .og at Pythia har 
sagt: r.ata 8 dxçoTutatg xoçvtpaiot (xatd A dxQota- 
toig xQotdtpoioi). For xoçvtpaiot taler ogsaa den Om
stændighed, at de delfiske Orakelsvar ere opfyldte af ho
meriske Eeminiscentser; men Homer har baade oftere 
«xpoTar^ xoQVfpÿ nokuSeiçaÙog Ovlv/inoio Og Iliad. III. 
10 evt dotog xoQVtpÿot votog xatiyevev o/Mykt/v. Dog 
tør jeg ikke forbigaae, at Diodor XVII. 10 mellem de 
mange Varsler, der i Aaret 335 bebudede Thebens Under
gang, ogsaa nævner, at der kom Efterretning fra Delfi 
om Blodpletter, der havde vist sig i Loftet paa et af 
Thebanerne indviet Tempel (du o ånd vad g —
qpiatinfièvtjv ëymv tr¡v d^otpr/v ¿gâtai), en Oplysning, 
der rimeligvis i Manges Gine vil være tilstrækkelig til 
at sikre den overleverede Læsemaade hos Herodot.

142. 7. Under Forhandlingerne om det delfiske 
Orakelsvar i den atheniensiske Folkeforsamling mente 
nogle af de Ældre, at efter Gudens Spaadom vilde Borgen 
forblive uskadt. v¡ ydç dxçdnoXtg td nakai twv 'yldiL- 
vaiwv snirp^axto. oí /itv dy xatd tdv <pQay/idv 
ovveßallovto tovto td gvXtvov telyog eivat. Man 
oversætter: de mente nu, at dette Udtryk „Træmuren11 
gik paa Indhegningen. Men for det Ferste kan eivat 
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nará ifølge græsk Sprogbrug ikke have den Betydning, 
man her tillægger det, og selvom . dette var Tilfældet, 
vilde dog det naturlige Udtryk for Tanken være: de 
mente nu, at dette Hegn var Træmuren. Naar man alt
saa med Krüger og Abicht vilde udslette nata, maatte 
man ogsaa forandre tovto til tovtov. Men da det er 
ubegribeligt, hvorfor Nogen skulde have indskuldt xatá 
paa dette Sted, maa Hjælpen for de forvanskede Ord 
søges ad en anden Vei. Heldigvis har Herodot (I. 68) 
et tilsvarende Sted, som kan benyttes til Veiledning. 
Hvor han nemlig fortæller om Spartaneren Lichas, der 
hos Smeden i Tegea opdagede Orestes’s Ben, som Oraklet 
havde befalet at bringe til Sparta, skriver han: o A 
èvvwoag tå í.eyó/ueva cvveßaHero tov Oçtotea nata 
to ^eonçontov tovtov elvai. Heraf kan man slutte, 
at der paa vort Sted skal læses nata tov y^o/iov, og 
at yow/nov er et ikke engang ret heldigt Glossern til 
¡^■yú, som fra Margenen er trængt ind i Texten. Thi 
rpçayfwg og (pQåyyia synes særlig at være brugte om 
Hegn af forarbeidet Træ, medens Qt¡yós vistnok betegner 
et levende Hegn (her af vilde Olietræer, se Valckenaers 
Note). Forresten er tpQayftog ogsaa i de herodoteiske Glos
sarier saavelsom hos Hesychios og Suidas brugt som For
klaring for çv]yog.

148. 13. tûv Sti] elvena nifineiv. Efter eïvena 
synes der ifølge Herodots Sprogbrug at maatte følge et 
vm'i, som imidlertid paa denne Plads vilde være særligt 
udsat for at oversees.

153. 9. Efter at have fortalt, hvorledes Stamfaderen 
til den mægtige Tyran Gelon var indvandret til Gela fra 
Øen Telos ved Kariens Kyst (hans Navn er udfaldet og 
Texten er ogsaa paa anden Maade fordærvet i Kapitlets 
Begyndelse), fortsætter Herodot: ¿vá y^óvov Se avtov 
oí ¿nóyovot yevófievoi ieço<pavtai tuv y&ovíwv &ewv 
StettXeov éóvteg, Ttjldvew evos tev tüv nQoyovwv 
ntijoapiivov toónw toiüSe- Altsaa hans Efterkommere 
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bleve Præster for de chthoniske Guder, idet en af deres 
Forfædre erhvervede dette Præstedømme. Man vil føle, 
at Benævnelsen „Forfædre“ ikke kan være rigtig, efterat 
hele Slægten i den foregaaende Linie er betegnet som 
Efterkommere. Jeg foreslaaer ¿våg rev avttwv xr^oa- 
uivov. Den første Stavelse i avTttov kunde let opsluges 
af den forudgaaende Difthong og derpaa ttiuv antages 
for Artiklen, til hvilken da et Substantiv maatte sup
pleres. Dog kunde Herodot muligvis ogsaa have skrevet 
¿vóg uv tûv nçotéçwv (en af de Ældre i .Rækken).

157. 6. De græske Gesandter sige til Gelon: ¿neyi- 
ipav t¡yt¿ag .daxeÖaifiovioi ts nal j4&v¡vaiot nal oí 
rovtur ov/tytayoi naoai-aytipoyttrovg ae nçog tov ßaQ- 
ßa^ov. tov yuii ¿niovra ¿ni tr¡v EHáda navtug xov 
nvv&ávtai, órt Píoarg ávt¡Q ftiXXei ■— otQattßav^oeiv 
¿ni tyv EWaBa. Ordene tov ¿móvta ¿ni tqv E/./.á^a 
kunne ikke forklares som en Antecipation af nïçoijg 
àv^ç, hvorfor det bliver nødvendigt enten med Køen at 
flytte /«p hen efter navtug og lade rov ¿morra slutte 
sig til tov ßaßaoov, eller, hvis man har Betænkelighed 
ved en saadan Omflytning, at rette tov ¿morra til tô 
¿mor (den Fare, som nærmer sig til Hellas, smig. 145, 
17, 164. 4.). Køens af Valckenaer billigede Conjectur 
giver dog unegtelig den smukkeste Text.

170. 17. Om Tarentinernes Nederlag i Kampen mod 
Messapierne siger Herodot : nçoomtaioar /.teyuÅug, ùoie 
tfovog EEMjVixog fiiyiotog ovtog dy ¿/¿veto nartuv 
tur Tifitig ïSyttr, avrûv re Tagavvivuv xai P^yivur, 
oï vno Syuxvÿov tov Xoiçov araynaÇoiteroi tüv 
aorûr xal amxoytsvoi riyiuçol TuQavtivoioi àni&avov 
TQKsyJÏMi ovru • avtuv d'e TaQavrivwv ovn ¿nr¡v aQi&- 
fióg. Modsætningen viser paa det Bestemteste, at der 
bør læses ovtoi for det aldeles intetsigende ovtu, som 
Reiske ogsaa har foreslaaet at udslette. Fremdeles bør 
der vistnok for ‘Pr^ivuv, oï læses 'Pt¡y¡vwv, ti»v oí, 
da tûv àotûv ikke kan være styret af det relative oï.
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172. 1. &eooaÀoi ô'è avaynaiqg to nçâtov 
¿¡u^dioav, røg âttôe^av, ou ou otpt qvdave ta oí 
’Alevadat èftvflavèovto. Nogle af de Ældre, Pauw og 
Wesseling, have indseet, at disse Ord ere forvanskede, 
medens de Nyere, selv Krüger, ved mislige Forklaringer 
have forsøgt at bringe en nogenlunde taalelig Mening ud 
af dem. røg dteâeèav er et temmelig hyppigt herodoteisk 
Udtryk, der gaaer paa det Foregaaende og ikke har nogen 
styret Sætning efter sig (se de af Stein anførte Exempler). 
Stedet vilde bringes i Orden ved at forandre røg ándela v 
til nat Stide^av, en Rettelse, som jeg ikke vilde vove at 
fremsætte, hvis ikke den i Palæografien saa Iryndige Cobet 
(Variæ lectiones p. XV) forsikrede, at Tegnene for nal 
og for wg ere særdeles vanskelige at adskille i Haand- 
skrifterne.

176. 1. tovto ¡.itv to AçtefAotov rx tov nel.ccyeog 
tov &qt¡iu¡ov sup/og ovvayetat eg otetvov ióvta 
tov nôçov tov ft-BTa^v vyoov te Sniá-dov nal ^neiçov 
MayvijOt^g' en Se tov otetvov tf¡g Evßoi^g tfSy to 
’ Agteftioiov dènetat alytalog, êv dt ’A^tèfiidog içov. 
v¡ de av dtà TçTjyîvog ëoodog sg tt]v E^Xáda èoti, t^ 
otëivotÛt^, tjfAnXe&Qov. Her har Stein med fuld Ret 
betegnet det første to ’A^ve^lotov som et Glossem, tilforet 
af en Læser, der ikke forstod tovto ¡mv og ikke indsaa, at 
det svarer til dé av. Men endnu maa vistnok én tov 
ateÅa^eog tov Q^tniov forandres til to wél.ayog to 
&Q^imov; thi man indseer let, at fortsat Interpolation 
maatte blive Følgen af, at to ‘Apte/u/oiov var optaget i 
Texten, og ovvåyetat kan ikke heller godt tages uper
sonligt. Ordene sg otetvov ¿ovia tov noçov, der findes 
saaledes i de bedste Haandskrifter, medens nogle af de 
ringere give sg otetvov hoqov tov ¡ueta^v ¿ovia, kunne 
ikke være rigtige, men synes at antyde, at Herodot har 
skrevet eg otetvov ëg ve tov nôçov (smig, de af Stein 
anførte Exempter med dobbelt ¿g).

182. 3. I dette og de nærmest foregaaende Kapitler 
5
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fortælles det første Sammenstød mellem persiske og græske 
Skibe. De 10. bedste Seilere i den persiske Flaade ilede 
forud og overrumplede de 3 græske Vagtskibe ved øen 
Skiathos. De to af disse bleve tagne, men det tredie, 
der var fra Athenen, naaede flygtende Thessaliens Kyst, 
hvor Besætningen efter at have sat Skibet paa Grund 
reddede sig i Land. Men den nærmere Betegnelse af 
det Punkt paa Kysten, hvor dette skete, maa være for
skreven i Haandskrifterne, af hvilke de bedste have: Se 
tQitrj — (pevyovoa é^oxéD.si ig tåg toßolag tov Ht]- 
veiov, medens nogle ringere have tußolag eller iiißoi.ag. 
Thi Afstanden mellem Skiathos og Peneios’s Munding er 
mindst 12 geografiske Mile; men en saa lang Forfølgelse 
lader sig jo ikke godt tænke, ligesom der jo ogsaa var 
Steder nok paa den thessaliske Kyst, hvor Athenienserne 
kunde sætte deres Skib paa Grund, medens de ved at 
søge saa høit op mod Nord udsatte sig for at støde paa 
den persiske Hovedflaade. Af Bähr’s Note seer jeg, at 
Sauppe i et mig ubekjendt Skrift (Epístola critica p. 100) 
har udtalt det Samme og foreslaaet tåg iußolag tov 
HtjXiov. Jeg havde selv tænkt paa tåg n^oßolag eller 
n^oßXtjtag tov ITrßJov ; men jeg anseer begge Rettelser 
for mislige og anbefaler Stedet til Filologernes Opmærk
somhed.

185. 10. Man synes ikke at have lagt Mærke til, 
at mellem Navnene paa de europæiske Folkeslag, der 
forøgede Xerxes’s Landhær, et af de vigtigste, nemlig 
0«<mcdo0 enten er glemt eller vel snarere udfaldet.

188. 5. Natten før- den Dag, som blev skæbne
svanger for Perserne ved den frygtelige Storm, der knuste 
en Trediedel af deres Flaade mod Thessaliens Klippekyst, 
laae Skibene for Anker mellem Kasthanaia og Sepias. 
ai fttv dt] nçütai tûv veüv <oQ/ueov nçog yÿ, aÅXai 
J in txeiv^oi in ayuvçivw ate yaç tov aiyiakov 
tovtog ov lueyaÅov, nçoxçoooai wQ/uiovto èg novtov 
nal int ¿ntà veag. Krüger har med Rette fundet For- 
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men ojq/iíovto anstødelig; thi ôp/Uw (ligger for Anker) 
forekommer ellers aldrig i Medium, og oQf.téeo&a.i (af 
¿çftâw) bruges netop om Skibe, som sætte sig i Bevæ
gelse. Naber har Mnemosyne IV. p. 27 foreslaaet at 
læse w^jueov; men en langt simplere Rettelse tilbyder 
sig, nemlig at dele wq/iiovto og læse mp/ttov to ¿s 
noviov, ligesom Herodot i IV. 99 siger: tyg d« Sxv- 
&ix^s yyg 7; to (g &¿Xaooav ngoxeitat. Om
Betydningen af nçôxçoooai burde der ikke herske den 
store Usikkerhed, som spores hos Fortolkerne; thi baade 
Etymologien og et bekjendt Sted hos Homer, som Herodot 
utvivlsomt her har haft for Øie, og hvortil ogsaa Ud
giverne henvise, oplyse paa det Klareste, hvad Meningen 
er. xQoooai er som bekjendt en Benævnelse for Mur
tinder, og i Iliaden XIV. 33. fortælles, hvorledes Græ
kerne, eftersom Strandbredden mellem de 2 bekjendte 
Forbjerge ved Hellesponten ikke var udstrakt nok til at 
rumme alle deres Skibe, havde trukket disse op nço- 
xçôooag, det vil sige i en brudt Linie (Zikzaklinie), 
hvorved hvert andet Skib kom til at springe frem i det 
horizontale Plan ligesom Murtinder i det verticale. Saa- 
ledes laae altsaa de persiske Skibe for Anker i 8 brudte 
Linier med Forstavnene mod Dybet.

205. 9. Om Leonidas siges: og tots ÿte tg Qsq- 
/uonvÅag STiiÅe^a/uevog avdçag it Tovg xaTSOTSWTag 
TÇiTjxooiovg xuè TOioi étvyyavov nald'eg tovteg. At 
uaTeoTewrag her maa betyde „af moden Alder“, have 
de ældre Fortolkere, men af de nyere kun Bähr indseet, 
og Sammenhængen tvinger os til at fastholde denne 
Oversættelse, selvom det heller ikke i Fremtiden skulde 
lykkes at paavise et ganske tilsvarende Sted; nærmest 
synes Thukydid at komme vort Sted, naar han II. 36. 2. 
siger: qftetg oYåt ot viv in iovteg f.iå}.iova iv tÿ 
Ha&eomptvta ¿¡Ima. Men med denne Betydning af 
xattotewTag kan hverken tovg eller TçiTjxoolovg for
liges, hvorfor de Nyere have fundet paa, at Herodot 
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skulde have ment de „sædvanlige“ 300 Riddere, hvad 
der jo staaer i den mest skjærende Modstrid med de 
umiddelbart følgende Qrd. En Rettelse er her aldeles 
nødvendig, og, naar man husker paa, at Tegnet for 300 
hos Grækerne var /, vil man maaske ikke misbillige føl
gende Læsning : avågag iQiijnooiovg Kaieortiuråg ie xal 
toioi tivyyavov nalêeg toving.

215. 8. I Forbigaaende vil jeg omtale et Sted, der 
er rigtigt overleveret i Haandskrifterne, men som i det 
Mindste de nyere Fortolkere fra Schweighäuser af have 
misforstaaet, Abicht, idet han endog gaaer til den yderste 
Grændse af Tankeløshed. Om den Sti, som Efialtes og 
de 10000 Udødelige benyttede for at omgaae Thermopylæ, 
beretter Herodot, at Malierne allerede tidligere havde 
fundet den og ad den ført Thessalierne mod Fokeerne, 
da disse i en tidligere Krig havde taget Stilling i Passet 
og troede sig trygge. Han tilføier : s* lóoov d'ij zart- 
tfiåeuio tovoa ovô'tv ygiyoiy M^Xtevai, hvilke Ord maa 
oversættes: fra saa tidlig en Tid var den paavist, skjønt 
den ikke var til nogen Nytte for Malierne. Dette Folk 
beboede nemlig Kystranden langs den maliske Bugt 
udenfor Passet og færdedes naturligvis ad Kystveien, 
medens den farlige og besværlige Bjergsti laa ubenyttet, 
da den ikke førte andensteds hen end den store Kjørevei 
gjennem Passet. Om denne har baade Stein og Andre 
en ganske urigtig Forestilling, naar de troe, at den kun 
frembød Plads for en eneste Vogn. Thi Herodots dita- 
ÇtTog fiovvr] (ftia) i 176. 10 og 12 og 200. 5 vil blot 
sige, at paa de to smalleste Steder var der mellem Bjer
gene og Havet kun Veien og intet dyrket Land, medens 
Terrainet jo mellem disse to Punkter udvidede sig og 
gav Plads for en Landsby med dens tilliggende Jorder. 
Herodot angiver udtrykkelig 176. 7 Passets Brede, hvor 
det var smallest, til en halv Plethron (50 Fod), hvad 
der dog er adskilligt mere, end en enkelt Vogn believer. 
Ogsaa den største Brede har han angivet 199. 5; men 
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her synes Texten forvansket; thi 22,000 Plethrer er ikke 
meget langt fra 100 geografiske Mile, og den Udvei, man 
har foreslaaet, her at tage Plethrerne som Kystslettens 
Flademaal i Quadratplethrer, er heist betænkelig. Skulde 
der ikke læses dvo xal eïxooi nXt&ça for åtoyjlia nal 
öto/.WQia nXt&Qa?

223. 10. Om Spartanerne, der droge ud til deres 
sidste Kamp: ol à'è àvà tag nçottçag ^yièçag vne^i- 
ovtsg ¿g va oteivônoça éyiáyovto. tote ßl ov/u/uíoyov- 
reg twv meivwv inintov nX^D'iï noxlol twv ßap- 
ßaQtov. Man taler her om Anakoluthi og Vexel af 
Subjectet istedenfor at see, at Partiklen «« er udfalden 
foran nlx&eï, og at den nye Sætning først begynder ved 
mtmov. Maaske staaer ogsaa ov/n.f.iioyovteg for et op
rindeligt avvffnayóv te. I de følgende Linier fortælles, 
hvorledes mange Persere trængtes ud i Havet og druk
nede, medens andre nedtraadtes af deres egne Landsmænd, 
uden at Nogen brød sig om dem, der omkom, ate /«p 
eTtiotafievoi tov iu/J.ovta orpiot eoeo&at Saratov ex 
tûv íteyuovtwv to ovçog, éneåeixvvvto çoifitje ooov 
eiyov ¡uéyiotov èg tovg ßaQßaQovg. Her er uden Tvivl 
jlaxeSaifióvioi udfaldet efter èittotà/tevoi, hvad der 
let kunde skee paa Grund af Endelsens Lighed i begge 
Ord.

235. 18. Demaratos siger til Xerxes: toti tijg Ile- 
Åonovv^oov lo&ftog otetvog. iv tovtoi zw /wpw nav- 
twv neXonovvqoiwv ovvo/uooavtwv satt ool ftayag 
loyvQOttQag aüag tiov yevoyteviwv nQogdtxeo soea&ai 
tot. Baade Demaratos og Perserkongen vidste meget 
vel, at ikke alle Peloponnesierne havde forenet sig imod 
Perserne, men at navnlig Argeierne vare venligsindede. 
Altsaa er tüv udfaldet efter Hekonovv'rioiaiv.

236. 21. Efter at have bekjæmpet Demaratos’s For
slag, der gik ud paa at sende 400 Skibe til Lakoniens 
Kyster, slutter Achaimenes sin Tale saaledes : Jaxedat- 
ytovioi âè r¡v ïmoi avtia ntgotjci eg yiáytjv, ovdlv to 
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naçtov TQ(à/ua àvievvrai. Det sidste Ord har med 
Eette vakt store Betænkeligheder hos Fortolkerne: thi 
1) Sammensætningen af iúofiai med åvå forekommer 
ellers aldrig, 2) Præsensformen er meget paafaldende om 
det, som vil skee under en vis Betingelse, og 3) er det, 
som Stein rigtigt bemærker, et altfor svagt Udtryk i 
Perserens Mund, at Lakedaimonierne ikke skulle gjenop- 
rette det lidte Nederlag. Wesseling foreslaaer àv levvrai, 
der skal tages som Futurum, Eeiske åxtooviai og Cobet 
anéovTai, der skal være Futurum i Analogi med xcdtopat 
— lutter uantagelige Forslag. Krüger og Stein lade 
derimod Stedet staae som forvansket og uhelbredeligt. 
Mig forekommer det, at der bor læses ¿vievftai (jeg 
sørger ikke over det store Tab, vi have lidt, naar blot 
Lakedaimonierne ville møde Perserne i aaben Kamp; thi 
da skulle de snart faae vor Overlêgenhed at føle). Verbet 
àvtàm forekommer 3 Gange hos Herodot (àv/ûto III. 1, 
àviûvTO IV. 130 og àviâo&at V. 93), Præsensformen er 
i denne Forbindelse ganske paa sin Plads, og endelig er 
det en fuldkommen naturlig, ogsaa af Herodot anvendt 
Taleform, at den Vrede slutter med en halvforblommet 
Trudsel, der netop saaledes bebuder noget Overordentligt. 
At Kampen ved Thermopylæ fra persisk Side kaldes 
tçùfta, vil ikke undre den, der husker paa, med hvilke 
Ofre Passets Erobring blev kjøbt, og at Thebanerne i 
233, hvor de overgive sig til Perserne, erklære, at de ere 
avaitioi tov Tçio/taiog tov ysyovoTog ßaoiXi'i. Dog 
maa jeg endnu tilføie, at, hvis den opstillede Formodning 
er rigtig, maa TQWfia vistnok ogsaa rettes til Tçm/iaTi. 
Naar først dviKviiai var accommoderet til AansSai^ô- 
vtot, var Dativen særdeles udsat for at blive rettet til 
Accusativen.

237. 7. Xerxes tager Demaratos i Forsvar mod Be
skyldningen for Misundelse og Forræderi, idet han ud
hæver, at Landsmand vel bestandig er misundelig paa 
Landsmand, men at Gjæstevennen glæder sig ved sin 
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fremmede Gjæstevens Held: nol.irivrig [itv noXi^jtfj tv 
ng^oaovti tp&oviti nat toti Svoptv^s Tÿ ov^ 
av ov[ißovktvo[itvov tov åotov noXir/tvjg åvtjg tå 
agiota oí Soxéovta tivai vno&ioito ■ — ¡tlvog St 
^tivw tv ngtjooovti toti tvpitviotatov navtwv, ov[t- 
ßovktvo [livov tt av ovfifiovltvotie tà agiota. Ordene 
tÿ ciyy kunne ikke betyde „i Stilhed“, hvad der ogsaa 
kun daarligt vilde passe i Sammenhængen; ikke heller- 
kan man med de to nyeste Fortolkere oversætte „ved sin 
Taushed“, hvori man vil presse den Tanke ind, at den 
ene Landsmand undlader at advare den anden, naar en 
Fare truer ham. Schweighäuser har foreslaaet Svo[itv^g 
MTj oiyÿ-, jeg vilde foretrække tÿ tpvoi, der tilfredsstiller 
Meningen, men rigtignok fjerner sig vel meget fra 
Haandskrifternes Spor.

8de Bog.

8. 8. Skyllias havde allerede tidligere isinde at 
flygte til Grækerne, «2Â’ ov yåg ol nagioyt dg tótt. 
Cobet har opdaget Feilen i disse Ord og læser éwg 
tótt, hvilket Udtryk dog først synes at tilhøre en langt 
senere Sprogperiode. Derimod har tg tótt en Analogi 
i tg tgíg I. 86, V. 105, tg dna^ VI. 125.

10. 8. Om de mod Grækerne Venligsindede blandt 
Ionerne, da de .ved Artemision første Gang maatte seile 
mod deres Stammefæller : öooi [itv vw tdv Iwvwv 
tfoav tvvooi toloi ' JEkÅ^oi, ainovtig tt totgattvovto 
ov[i(pogt¡v tt tnoitvvto [ityal^v ogiovttg ntgieyoyii- 
vovg avtovg. Enhver, som er fortrolig med Herodots 
Udtryksmaade, vil erkjende, at Hovedsætningen begynder 
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ved ov/á<i>oqt¡v, og at det følgende tí skyldes en Inter
polator. Bähr har indseet det Første, men ikke bemærket 
Feilen i Texten.

14. 2. Om Persernes Hovedflaade efter den anden 
Storm: oí di iv ßaQßagot, dig o<pi åø/tivoioi
v/fiipy iniXa/nve, aTQiyiag Ts.slyov Tag véag naí o(pt 
aneyçaTO nastwg n^aoovoi qovyiqv dynv iv tw naQ- 
eóvn. Formen àneyçaTo strider mod Herodots Sprog
brug (I. 66, III. 138,1 V. 31, VI. 137, VII. 43, 148, 196, 
VIII. 130, IX. 48, 79, 94) og er efter Krüger uden 
Exempel hos nogen græsk Forfatter; thi Medium med 
Betydningen „er tilfreds med, nøies med“ (I. 102.) kan 
naturligvis ikke komme i Betragtning. Der bør uden 
Tvivl læses dniyQa in waüç nQyooovoi (det var dem 
nok, da de endnu vare medtagne, at holde sig i Ro). 
Vi have allerede i VII. 188 seet en falsk Medialform 
opstaaet ved Continuation af Activ og Artiklen i Neutrum,, 
i I. 96 maa der aabenbart for ijç^avTo læses qp&v te 
(thi Herodot har ingen Afvigelse fra den bekj endte Regel 
om Brugen af dçyw og âçyoytai), og endelig er her ved 
Sammenvoxen af Activ og in fremkommet en aldeles 
uhørt Brug af anoyoáo/tai.

32. 4. Perserne kunde paa deres Marsch gjennem 
det nordlige Fokis ikke faae fat paa Indbyggerne, da 
disse itide havde rømmet Landet, oí /mv y à o twv 
£>wa¿wv ig Ta ança tov nagv^ooov ¿Vf^T¡oav" ion 
dî xal iniT^åi^ dt^ao&at Orlikov tov üaQvyooov v/ 
uoQvtpq hoto Néwva nóXiv v.siytivq in éojVT^g. Dette 
Sted synes ikke tilfalde at være forstaaet af Udgiverne, 
idet de næppe have lagt Mærke til, hvad xai antyder, 
nemlig at foruden de bekj endte Toppe af Parnasset oven
over Delfi, der i den korykiske Hule frembøde et for
træffeligt Tilfiugtsted (36), egnede ogsaa den ovenover 
Neon fremragende isolerede Top af samme Bjerg sig til 
at optage Flygtninge. Men Texten har ogsaa her en 
Feil, idet er udfaldet efter nogvipr]. Denne hyppigt 
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tilbagevendende Afskriverfeil, at Bogstaver, der skulde 
skrives 2 Gange, kun ere skrevne 1 Gang, foreslaaer jeg 
i Analogi med det allerede anvendte Dittografi at kalde 
Monografi.

34. 6. Boiatzoiv di nav zo nXf¡&os ifiijdtÇe, zas 
di nókig avzâv àvdçeg Maxedoveg diazezayfitvot è'ow- 
Çov, vno ¿Be^avdQOV anonefttp&évzeg' tow^ov de 
zijde, dtjlov ßovlöfievoi notieiv Sèçly ozi zà Mqdwv 
Boimzoi tpQovtoiev. Efter disse Ord synes et længere 
Stykke at være udfaldet ; thi der er Intet i det Følgende 
og Intet i det Foregaaende, hvorpaa zÿde kan pege hen.

44. 1. ovzoi ft tv vvv He).enovvr¡oitüv iozçazev- 
ovzo, oi de in zz]g é'^ta rtneiqov, A&r/Valoi flip x. z. é. 
Et mere iøinefaldende Exempel paa Monografi vil ikke 
let kunne paavises end dette oí di for oïde de. Jeg seer, 
at ogsaa Schweighäuser, skjønt med Tvivl, udtaler sig 
for denne Rettelse, og at Herold, hvis Programmer des
værre ere mig utilgjængelige, har billiget den. Var det 
dog ikke snart paa Tiden, at den fandt Plads i Ud
gaverne ?

53. 1. Xerxes havde i Begyndelsen store Vanske
ligheder at overvinde, inden han kunde erobre Athenens 
Borg, /porto d' én zwv ånoQwv iepávz] dr¡ zig é’oodog 
zoiot ßa^ßagoioi. Selvom Grækerne, hvad jeg stærkt 
betvivler, nogensinde have talt om at gaae ind paa Bor
gen istedenfor at gaae op paa den, var der dog i al Fald 
fra Vanskelighederne ingen Indgang til Akropolis. Der 
bør sikkert læses egodog.

57. 6. Efterat Themistokles har meddelt Mnesifilos, 
at Grækerne have isinde at seile fra Salamis til Isthmen 
og levere Søslaget der ngo zf¡g Uei.onovv^oov, siger 
Mnesifilos: ovz' (ovzoi R) apa qv anaeigiooi zàg viag 
ano ^a)Mfûvog, neçi ovdeftif¡g ezt nazgidog vav/ta- 
y^oeig’ nazà yàg nohg inaozoï zgezl/ovzai x. z. é. 
Meningen fordrer vavfiayqoovoi (de ville hverken kjæmpe 
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for det hele græske Fædreland, ikke heller, som de nu 
sige, for det snævrere Fædreland Peloponnes).

6 G. 5. wc pév è/toï Sonéetv; se Anmærkningen til 
VIL 27.

73. 6. Achaiernes Folk har ikke forladt Peloponnes, 
men vel sine oprindelige Boliger i Peloponnes, olniet Se 

àkkotçi^v. Her er uden Tvivl skeet den saa hyp
pige Forvexling af og yr¡v; thi have end Grækerne 
ganske sikkert brugt y ¿XXotQÍa om Udlandet i Mod
sætning til Hjemmet, saa er dog det Udtryk om et ud
vandret Folk, at det beboer Udlandet, altfor besynderligt.

76. 5. Dette Kapitel, et af de vigtigste i hele 
Værket, eftersom det handler om den persiske Flaades 
Opstilling i Slaget ved Salamis, lider desværre af en 
Dunkelhed, som det endnu ikke er lykkedes at opklare. 
Men det er bedre oprigtigt at tilstaae dette end at be
nytte saadanne Udveie som at lade oí negl Klov te nat 
KvvooovQav tetayfiivoi betyde „de, der skulde tage 
Stilling ved Keos og Kynosura“. Jeg beklager trods 
hyppig Beskjæftigelse med dette Kapitel ikke at have 
andet Bidrag til dets Opklaring end en meget usikker 
Formodning om, at i Ordene ávíjyov piv to ¿n ¿onéçyg 
néçag nvnlov/ievoi tiçog t^v Sa)Mfüva det sidste Navn 
bør rettes til ’EXevolva : thi i saa Fald vilde det Hoved
punkt, som mangler i den almindelige Text, at den per
siske Flaades Stilling var parallel med Strædets Retning, 
ikke være uomtalt.

77. 2. Herodot udtaler sig om de Orakler, som 
under Bakis’s Navn vare i Omløb mellem Grækerne, og 
erklærer sig for, at nogle af dem vare saa tydeligt i 
Overensstemmelse med Begivenhederne, at han ikke kunde 
Andet end anerkjende dem. yçtioyioloi Se ovn ëyw ¿wi- 
Xéyeiv dig ovn eloi ddq&èeg, ov ßovl.o/j,evog èvaoyémg 
léyovtag netQao&ai yataßa'/deiv, èg totaSe not; y/vara 
ioßlßtyag. Derpaa anføres en Spaadom om Slaget ved 
Salamis. Ordet nod-y/.w-ta maa ifølge Sammenhængen 

3
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nødvendigvis henføres til denne Spaadom, men kan paa 
den anden Side ifølge Sprogbrugen ikke betyde Udsagn, 
Spaadom eller Lignende. Det ligger meget nær at for
andre det til orzura (VII. 162, VIII. 83); men hvor
ledes er saa Bogstavet n opstaaet? Uden Tvivl af Par
tiklen ye, som man vil føle er aldeles paa sin Plads 
efter og som yderligere bekræftes ved det føl
gende f? ro/dÍT« ¡ùv. At // gaaer over til n, er meget 
bekjendt; men at ogsaa kan have samme Skjæbne, 
er jeg foreløbig ikke istand til at bevise ved noget andet 
Exempel; dog vil jeg minde om, at vi i VIL 223 have 
seet et t« falde ud foran n. En beslægtet Conjectur 
har Bothe fremsat (hos Schweighäuser VI. 2. p. 360), 
nemlig Men dette Ord er kun paavist hos
en Scholiast og synes altsaa at være ganske fremmed for 
den ældre Tids Sprogbrug. — Til Slutningen af dette 
Kapitel er der af Wesseling og Abresch fremsat en 
særdeles fortrinlig Rettelse, som besynderligt nok endnu 
ikke har kunnet finde Indgang, skjønt ogsaa Schweig
häuser anbefaler den i sit Lexicon Herodoteum. For 
Haandskrifternes fordærvede fg toiavta /t¿v xai ovtw 
èvaçyiws liyovn BåxtSi ¿vitloyi^s ntot
ovre avtog lèyeiv ioX/uim ovre nao a)ñnov fvåixoytai 
have de nævnte Lærde foreslaaet det ægte herodoteiske 
St’ àvTiloyitjÿ yçyoftüv nÍQi ovre avíos lolfitw.
Her see vi tydeligt et Tilfælde af Monografi, der har 
ledet til Interpolation. Endnu synes /ny ovn at være en 
Accommodation af et oprindeligt Myovva til Baxiåf. 
man sammenligne det foregaaende tvaçyiws liyoviag 
(yc^o/Korg).

81. 2. Aristides kom Natten før Slaget til Salamis 
og bragte de forsamlede Feltherrer Efterretning om, at 
Perserne havde omringet dem, tpåfievos «£ yJlyiv^s te 
r¡x/iv xai ftoy/g Fxninüoar Áa&o/v tovs fnoQ/<fovrag. 
Det havde ikke været vanskeligt at. seile ud fra Aigina, 
men derimod at seile ind til Salamis; heller ikke kan
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ewüeiv betyde at slippe igjennem. Naber bar derfor 
(Mnemosyne III. p. 486) foreslaaet SieHnÀüoai, et Ord, 
som Plutarch netop bruger, hvor han (Aristid, 8) fortæller 
denne Begivenhed. Nærmest ligger det dog maaske at 
læse éonXwoai, der vilde være udsat for Forvanskning 
paa Grund af det forudgaaende ¿g Aiylvqg.

83. 3. Om de græske Feltherrer umiddelbart før 
Slaget ved Salamis: te Siégtaive, nai oT ovÅÅoyov
tûv ¿nißattwv vioitjaafievoi, nQOt¡yoQeve ev ëyovta 
/¿Iv en nåvtwv GeytiotonXiiyg. Krüger henviser til sin 
Dialekt-Syntax § 56. 9. Anm. 2 og forklarer altsaa dette 
paafaldende Sted ved Hjælp af den ogsaa hos Madvig 
Græsk Ordføiningslære § 176 e omtalte Uregelmæssighed, 
at en Nominativ med Participium undertiden slutter sig 
som Apposition til Hovedverbets Subject, uagtet en Dob
beltgenitiv vilde være den correctere Construction. Men 
en nøiere Betragtning af Stedet viser, at denne Forklaring 
er forfeilet. Thi ev ëyovta pev en nåvttov lærer os, 
at ogsaa de andre Feltherrer talte til deres Folk, kun 
mindre udmærket end Themistokles, og Stillingen af 
noor-yóoeve umiddelbart efter noivjoàftevot adskilt fra 
QefuotonXiqg ved de anførte Ord, af hvilke /.itv her er 
af afgjørende Betydning, viser paa det Klareste, at der 
maa læses nçotyyôçevov, ev ëyovta ¿dv. Her er altsaa 
en Accommodation til det Følgende, vistnok tildels frem
kommen under Paavirkning af ev ëyovta (n^otjyoçevov- 
eve). Herodot fortsætter: tà âè ënea í¡v návta xçéoow 
toîoi ijooooi åvtiti&éyieva, hvor Artiklen tà vistnok er 
udfalden efter návta.

85. 12. øvÅaatog d« eveQyétqg ßaoikiog aveygayr; 
naï édvn)r¡&t] noW^. Da det oí, som Udgaverne 
have efter mangler i alle de bedre Haandskrifter, 
har Stein med Bette udeladt det; men han burde da 
Ogsaa med P læse yáor¡ noWf/. 8mçèof.iai
betyder hos Herodot oftere „begaver med“ end „giver“.

94. 14. Efter Atheniensernes Sigende flygtede Ko
s’
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rinthierne strax ved Slagets Begyndelse, men standsedes 
af et hurtigtseilende Skib, hvis Besætning meldte dem 
Grækernes fuldstændige Seir. taita Åeyovttåv ¿ni- 
otèeiv yàç tov ‘ ddei fiavtov, avt tg tide IJyetv, mg 
avtoi oioi te elev àyô/tevoi ó/tr¡oot åno&v^oxeiv, 
ytij vtxéoweg rpaívwvtai oí "EMn/veg. Søfolkene er
klærede naturligvis ikke, at de vare istand til, men at 
de vare rede til at føres med som Gidsler og lide Døden. 
Altsaa maa der læses: wg avtoi étol/.toi elev. Smig. 
IX. 90. avtoi te — étol/toi etvat èv tÿoi vrjvoi tijot 
xeivmv áyó/ievoi o/ir¡Qoi elvai. Herodot fastholder altid 
Forskjellen mellem étoi/tog el/ti og oíos te ei/ti, og 
overhovedet synes ingen Forfatter før Polybios at have 
brugt det sidste med det førstes Betydning. Paa dette 
Sted var étol/toi særlig udsat for at forvanskes, da avtoi 
gaaer forud.

100. 1. Efterretningen om Nederlaget ved Salamis 
fremkaldte umaadelig Jammer i Persien, hvor man navn
lig ængstedes for Kongens Frelse, xal negl IUçoag ^v 
taina tôv navta pteta^v y^ovov yivoy^evov, yiéy^i ov 
Eiçlg'rjg avtóg otfieag amxofievog enavoe. Det over
flødige og besynderligt stillede yivoptevov er vistnok ved 
Accommodation opstaaet af yivo/teva; smig. om. visse 
herskende Skikke I. 146 taina di i¡v yivo/teva iv 
Mt^tw. Omskrivningen med ei/ti og Participium for 
at betegne den varige Tilstand er, som bekjendt, meget 
hyppig hos Herodot.

102. 8. tà voéwv Xéyet. voémv vistnok Feillæs- 
ning for voéetv.

106. 4. is yijv ti/v Mvoirjv, ti/v Xtot /tev vé- 
/tovtai 'Ataçvevg de xaXéetai. Accommodation for yijv 
tryg Mvoir¡g\ smig. I. 160 om det samme Atarneus 
y^^og tijg Mvoir/g og VIII. 138 èg aEkryv y^v ti/g 
Maxedoviqg.

107. 8. énel de åyyoi i/o av Ztooti/qog niviovteg 
oí ßaQßaQOi, avateivovoi yàç axçai Mental tijg t/nei- 
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pon taw^g, eáo^tív re véag eivat xal etpevyov snt 
noUóv. Denne de bedste Haandskrifters Læsemaade er 
ubrugelig, da Herodot hverken kan have sagt y ÿnetQog 
avrr¡ om Kysten ved Zoster eller brugt Genitiven paa 
denne besynderlige Maade. De nyere Udgivere med Und
tagelse af Stein følge de interpolerede Haandskrifter, der 
have r^g r¡neÍQov, ravrag. Men Genitiven .bliver ogsaa 
saaledes vanskelig at forklare (thi med Krüger at under- 
forstaae ixei gaaer dog ikke. an), og desuden opstaae 
andre Misligheder ved at følge denne Læsemaade. 
Uden Tvivl har Herodot skrevet ryg qneîçov ravir/, 
làogav.

111. 10. Da Themistokles for at afpresse Andrierne 
Penge forkyndte dem, at Athenienserne vare komne og 
havde 2 store Guder i Følge med sig, Overtalelsen og 
Tvangen, svarede Andrierne, Mg xara Áóyov roav aoa 
at A^r/vat yteyakat re xal evdai [.loveg xal &smv yor¡- 
orMV iyxotev ev, inel Avôçiovg ye eivat yeMnelvag ig 
ra ftiytora áw/xovrag, xal iïeovg Hvo ayjryorovg ovx 
ixXeínetv oipÍMV r^v vijoov —, nevirjv xal ayir/yaviryv. 
Krüger har rigtig indseet, at for yeMneivag fordrer Con- 
structionen et Substantiv i Genitiv {yeMnetvlijg, mon ikke 
snarere yeMneivag?). Men desuden synes xal foran 
&eMv ubetinget at maatte rettes til el; thi ellers bliver 
xará Xóyov (med god Grund, ganske naturligt) uden 
Mening. Pauw har indseet dette og derfor foreslaaet 
ral, der i al Fald maatte hedde al; men selv i denne 
Form synes det mig ikke ret at passe.

119. 3. el yap dq ravra ovrM e¡.QÍ&r¡ i% rov 
xvßeQvr/reM nçog SeQ^ea, iv fivQÍqoi yvMf.1^01 filav 
ovx e^w àvrt^oov, f.ir¡ ovx âv not^oai ßaotXia rotóvde, 
rovg /uèv ex rov xaraorQM/uarog xaraßtßaoat ig xoiXrjv 
via iovrag Hiçoag xal UeQaèMV rovg nQMrovg, rtüv 
â êpereMV iovrmv ^otvixMV óxoig ovx âv ïoov nXij&og 
rolat IlèQoyoi e^ißaXe ig r^v &aÀaooav. Jeg har tid
ligere opstillet den af Madvig (Advers. crit. I. p. 306.) 



38

meddelte og, omend med nogen Tvivl, billigede Formod
ning, at Slutningen af denne vanskelige Sætning har haft 
Formen af et direkte Spørgsmaal, og at öxwg har for
trængt et oprindeligt xûg. Denne Udtryksmaade med 
udis ovn dv om en uundgaaelig Folge af et givet For
hold har Herodot anvendt IV. 46. Paa den anden Side 
har han VIL 102, 197, VIII. 65 Constructionen ovn eotiv 
ohms (ov) Og i II. 160 ovde^ia èoti p/r¡ya.vi¡, oxag ov. 
Det kan altsaa ikke benegtes, at han muligvis ogsaa paa 
dette Sted anakoluthisk har brugt öxwg, somom der gik 
et ovn ton eller ovde/iia toti (xT¡yav'r¡ i Forveien. Dog 
giver utvivlsomt det direkte Spørgsmaal en lettere over
skuelig Construction, og den Anakoluthi, som derved op- 
staaer, er just af den Art. som Herodot ofte anvender, 
smig. Anmærkningen til VII. 129. Endelig stod nwg 
efter ^oivîhwv paa en farlig Plads, hvor det var udsat 
for at oversees og derpaa at erstattes ved et mindre 
passende Ord.

126. 6. Da Artabazos med 60,000 Mand havde led
saget Xerxes til Hellesponten og derpaa atter drog mod 
Vest for at forene sig med Mardonios’s Hær, angreb han 
paa Veien Potidaia, der var faldet fra Perserne, ate 
Maçdovlov te yeif¿eQÍ£ovtog neo/ &eooaÅf^v te xal 
Maxeáovi^v nal ovdév xw xateneíyovtog ^neiv ¿g to 
akXo otçatônedov. De Fleste henføre zateneíyovtog 
til Maçôovlov og oversætte: da han endnu ikke skyndede 
paa ham, at han skulde komme til den anden Hær, det 
er Mardonios’s egen Hær. Jeg behøver ikke at paavise, 
hvor forkert dette er navnlig paa Grund af det te, der 
staaer efter Maoåoviov. Schweighäuser (Lexic. Herod. 
s. V. natenelyat) læser ovåevog (da der endnu Intet var, 
som nødte ham til at haste med at komme). Her er 
den rigtige Mening funden, men Ordene lade endnu ikke 
Modsætningen mellem Mardonios og Artabazos komme 
frem med Klarhed. Der maa uden Tvivl læses zate- 
nelywv avtog Tjxeiv (da han selv endnu ikke havde
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Hastværk med at komme). Den intransitive Brug af 
uartnelyw kan ikke bevises af Herodot, hos hvem Ordet 
ellers ikke forekommer, men af Aristoph. Eccles. 293 
i'nov ».arentiyuiv og af Xen. Hell. IV. 2. 18; endnu 
hyppigere forekommer inei^w saaledes hos de med He
rodot samtidige attiske Digtere.

127. 6. turde muligvis her have fortrængt
Áet/uüva.

136. 14. rovrwv di HQooyevo(.iivo>v v.arr¡'/.m£e 
evnsrtiag ríjg &a/.aoot¡g »Qarr¡otiv. xarekmÇo) fore
kommer ellers først hos Polybios, som Krüger bemærker. 
Her bur altsaa rimeligvis læses »ai ifaniÇe.

137. 9. De macedoniske Konger nedstammede fra 
3 Brødre, der fra Argos vare komne til Lebaia og der 
havde taget Tjeneste hos Kongen som Hyrder. ¿¡oav 
pao ro nahai »ai ai rvQavvides luiv avd'Qwimv ao&e- 
rieg yç^/uaoi, ov fiovvov o âÿ/uog. tj âi ywr¡ rov ßa- 
oekiog avrr/ rd oiría aipi üneooe. Den ferste af de 2 
anførte Sætninger begrunder ifølge Sammenhængen den 
sidste. Altsaa maa der foran ¿¡aar være udfaldet et 
»ai; thi uden dette nudes man til at henføre yap til 
det Foregaaende. Fremdeles maa di foran ywy være 
uægte. En Læser, der ikke huskede Herodots Sædvane 
at stille den begrundede Sætning foran med har 
vistnok afstedkommet denne Forvirring. Steins Ombyt
ning af de 2 Sætninger er heist uheldig.

138. 5. nora/Mg d't ¿ori ¿v rÿ yuÍQij wvt‘¡¡, rü 
&VOV01 oi rovrwv rdv avdodv an " Açysog anoyovoi 
ov>rr¡Qi. Det er ikke let tænkeligt, at Herodot skulde 
have undladt at nævne denne i de macedoniske Kongers 
Historie saa betydningsfulde Flod ved Navn. Stein har 
med Rette antaget, at det er Floden Erigon, der menes. 
Skulde nu ikke det af flere Grunde upassende dn " Ao- 
yeog være opstaaet af dette Navn og henflyttet til dnó- 
yovoi, eller er Stedet endnu yderligere forvansket, og 
har der oprindelig staaet, at de 3 Brødres Efterkommere 
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kaldtes ’^çyeàSai an ’’^ÿyeog? Om Argeaderne smig. 
Steins Note til det foregaaende Kapitel. Endnu synes 
Partiklen mg at være udfalden foran omiÿçt.

140. ce. 19. Alexander af Macédonien slutter sin 
Tale til Athenienserne saaledes: «Â2« xaia).voao&e- 
naçi'jei Se vftlv xaXÅtijia aataÅvøaO'&at ßaoil.tog 
laviy mçfiijiiévov é'ore èKev&eçoi ^filv ofiaiyjMqv 
ovv&èftevoi avev te SóXov ¡tal anánjg. Det meget 
mislige Asyndeton i disse Ord bør vistnok fjernes ved 
at indskyde et ie efter eoie.

144. 3. 10 /ulv Seioat .AaneSaifioriovg fiîj o/co- 
loyqomfiev im ßaoßaQU, naQia ftlv av&Qmnr¡iov r¡v • 
u i a o alofQmg ye o’inaie i^entoiafievoi 10 ^4&i¡valmv 
<ppóvqfia aoomSijoai. Udgiverne have ikke lagt Mærke 
til, at disse første Ord af Atheniensernes berømte patrio
tiske Tale ere forvanskede, idet der mangler den absolut 
nødvendige Modsætning til t^emoiáfievoi 10 ’ A&i¡vaímv 
(pQovijfia. Thi Wesselings Forklaring, at Athenienserne 
tilgive de fraværende Spartaneres Frygt, og kun bebreide 
de tilstedeværende Gesandter deres Mistillid, er hverken 
sproglig eller psychologisk holdbar. Her er altsaa aaben- 
bart udfaldet nogle Ord, hvis Betydning har været: „hvis 
de ikke kjendte os“, men hvis Form ikke med Sikker
hed lader sig bestemme. Smig, om en lignende Lacune 
i I. 167 Madv. Advers. crit. I. p. 43. Bothe (hos 
Schweighäuser VI. 2. p. 362) er den Eneste, der har 
mærket Uraad; men hans Forslag at udslette Ordene 
.AaueSaifioviovg ftv¡ ofio^oy^omfiev im ßa^ßa^m gjør 
kun Ondt værre.
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2. 6. Boioterne raade Mardonios til at bestikke de 
mægtigste Mænd i de græske Stæder. »ut« y.tiv /«p ro 
loyvQov "EM-yvag opiotpQovéovrag, oïweç Hal naQog 
navra èylvoioxov, yaXsnà elv ai neQvylveo&at nal anací 
áv&Qinnoioi. Man har med Kette haft Betænkeligheder 
ved Accusativen "Eltøvag, da Herodot ligesom alle andre 
Forfattere construerer nsQipyvojuai med Genitiv, og 
Keiske har endog rettet "EMqvag til ‘EMqvaw. Bedre 
vilde det dog vistnok være at læse i Analogi
med III. 72 ïore (pvkanåg rag uarecrewøag tov a a g ov- 
Sev yaXenàg nuQtX&slv. Thi dette kunde en Læser, 
der ikke forstod Constructionen, vel falde paa at forandre,, 
medens Ingen vilde rette Genitiven ved ne^iylyvo/iiai 
til Accusativ.

4. 4. Efter anden Gang at have besat Athenen 
sendte Mardonios atter Fredsforslag til Athenienserne 
paa Salamis, ravra Se ro Sevre^ov ànéorsXke nçoèywv 
ytèv raw .AlEjvaiaw ov (piEag yvioyiag, èbniÇaw Sé 
ofpeag vmjoetv rÿg ayvaii.ioovvqg wg SoQiaÁmrov tov- 
ov¡g naoijg rñ¡g ‘ ylrrinlg. Her er nçoèyaw heist paa
faldende. Man har i Keglen sluttet sig til Wesselings 
lidet heldige Forklaring, at det staaer for nçorsçov 
eyaw (kjendende forud). Krüger har foreslaaet n^ooSo- 
how. Snarere turde det felgende /uv raw have absor
beret det mediale Participiums Endelse, saaat den rette 
Læsemaade vilde være nçoeyoniévaiv (nçoïoyo/Mvaw). 
Stedet vilde da være at oversætte: idet han, skjent 
Athenienserne lagde et uvenligt Sindelag for Dagen, dog 
haabede, at de vilde falde tilføie. Til Støtte for denne 
Brug af nQoéyonai kan II. 42 anføres, hvor nçoiyeo&at 
rqv xsipaÅ^v rov nçiov betyder at holde Vædderens 
Hoved foran sit Ansigt. Dog vilde det maaske være 
rigtigere at læse naÿeyofrévuv ; thi naolyo/iai bruges 
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ogsaa om at frembyde noget Ubehageligt ayaçiv 
III. 24.).

11. 12. Athenienserne true Spartanerne med, at, 
hvis de længer nøle, ville de selv slutte Fred med Per
serne. Vfielg St tó sv&evtiv fia’&vjosoO'e oxolov av 
ti vfilv eg avtov éx^aivi]. Om dette i grammatisk 
Henseende mærkelige Sted tie alle Udgiverne undtagen 
Bähr, der henviser til Matthiä, i hvis Griechische Gram
matik det behandles § 633 som en mærkelig Forbindelse 
af de 2 Constructioner fia&yoeo&e omlov ti sx^rjoetai 
og omlov uv ti ix^aivt]. Da imidlertid Tanken ube
tinget fordrer den første Construction og slet ikke, har 
Plads for den Betegnelse af ubestemt Almindelighed, 
som den sidste giver, har jeg anseet Stedet for forvansket, 
indtil jeg i Platons Menon p. 82 A. traf et lignende 
Sted: nçocs^e Sr¡ tov vovv, onóteQ av ooi ifiaiv^tai, 
rj ¿vajMpvTjomfievog í; fiav&avoiv naQ èfiov. Naar 
man nu hermed sammenholder i den nævnte Dialog p. 84 
D. (pvÅatts Se av nov s vin] g fit SiSáSmvta Og p. 89 D. 
oKiipai sav ooi Som> eimtwg aniottlv, synes det sikkert, 
at Grækerne undertiden med en vis Unøiagtighed have 
brugt relative og betingende Sætninger med av og Con- 
junctiv istedenfor objective Spørgesætninger. Jeg ved 
ikke, om dette Fænomen tidligere er blevet bemærket i 
sin Almindelighed.

14. 3. Da Mardonios allerede var paa Tilbagetoget 
fra Attika til Boiotien, erfarede han, at 1000 Spartanere 
vare komne til Megara forud for den øvrige Hær. nv&ó- 
fitvog Se taña tßovktvtto &ñ.iov ti m>g tovtovg 
nçütov èloi. Ordet &i)Mv har Reiske erklæret for 
uforstaaeligt, og adskillige Udgivere have udeladt det 
(ogsaa Krüger). De, som have beholdt det, have enten 
forklaret det i Analogi med Aesch. Choeph. 765 Smuv 
Se tiLvSe ntvotzai Áóywv som „gjerne“; men dette er 
en høist uheldig Bestemmelse ved et Verbum, der betyder 
at overveie; eller de have (Stein) søgt at oplyse Stedet 
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ved Henvisning til VI. 52 t^v di ovdè avTqv tpávui 
dtaytviaaxeiv, eldviav ft'ev xai to zkot« 'Key e tv ravra, 
@ovkofAiivr¡v dé, el xtas afitpoTegot yevoiaTO ßaorkies- 
Men den besynderlige Construction af o ovio/jai med 
følgende el xms er paa dette Sted fjernet af Cobet ved 
en udmærket Conjectur, idet han tilføier et ou foran 
ßovlo/ievqv. Vort Sted fordrer ogsaa en Rettelse, og 
det synes ikke at ligge fjernt at læse ißovleveTo, èl&oiv 
el xms (han tænkte paa, om han ikke maaske ved at 
begive sig derhen først kunde gjøre det af med disse).

22. 13. Athenienserne kunde i Begyndelsen ikke 
Saare Perseren Masistios, der var falden af Hesten; thi 
han havde et Skælpandser under sin Purpurkaftan, ivn- 
TOVTes de ès tov &(ági/xa ènotevv ovdèv, nqiv ye d»; 
fia&iav ris to noiev/ievov natet /itv ès tov otp&alftov. 
Krüger er, saavidt mig bekjendt, den Eneste, der har 
haft Betænkeligheder ved dette Sted; han siger nemlig: 
"to noiev/ievov, dass nämlich nichts ausgerichtet wurde, 
wenn es nicht zu streichen ist“. Foruden at tó notev- 
/tevov kun daarligt passer i Sammenhængen (thi det kan 
dog vel ikke betyde „hvad der var i Veien“: baade 
VI. 79 og IX. 53 er det jo „hvad man foretog sig“, 
„hvad der foregik“), er der endnu at lægge Mærke til, 
at det grumme let kunde opstaae af det følgende naiei 
/uv, især under Paavirkning af det foregaaende énoievv. 
Jeg har tidligere troet, at to noiev/tevov havde fortrængt 
et oprindeligt to tov (Sagens sande Sammenhæng; smig. 
VI. 37. fioyis xotI iiuítmv tis tmv ngeoßvTegiav eine 
to èov Og VII. 209. Ëég&js ovx elfe ovfißalla&ai to èov). 
Men V. 80. eine dr¡ xoTe (iccÿ-mv tis (En, som havde 
begrebet Sagen) bringer mig til at troe, at det er rigtigst 
med Krüger blot at udslette to notevpevov.

25. 4. ngtava ftèv ès a fíala v éo&évxes tov vexgov 
naga tus tuIis èxopuÇov o de vexgós &ér¡s cilios 
fieyá&eos elvexa xaí xáHeos' tüv d^ (Krüger for de) 
elvexa xal taña ènoievv' èxl.einovTes Tas Tales ècpoi- 
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teov ^E^oojLievoi Maoiotiov. Baade Stein og Abicht 
lade tavta gaae paa det Følgende, hvorved der paa- 
byrdes Herodot en ved sin Vidtløftighed høist urimelig 
Udtryksmaade. Naar man derimod henfører til 
det Foregaaende, mangler der en Forbindelse mellem 
exleinovteg tåg ta^tg og den foregaaende Sætning. 
Valckenaer læser derfor xal ixletnovteg men sandsyn
ligere vilde Rettelsen ¿xleinovtég tt være.

33. 5. Om Spaamanden Tisamenos: tov ióvta 
Huslov xal yiveog tov Ia/iiSia>v \_KlvnadT¡v\ Aaxe- 
Saifióvioi inoiijoavto lewotpitegov Dette sidste Ord, 
som de nyere Udgivere med sædvanlig Gjæstfrihed unde 
Plads i Herodots Text, er ligesaa æventyrlig en Dannelse 
som Ægyptens Sfinxer eller Grækenlands Kentaurer. 
Reiske har allerede forsøgt at fjerne det ved Conjectur; 
men hans le<L oepiteçov ligger ogsaa udenfor det Muliges 
Grændser. Naber har Mnemosyne III. p. 489 foreslaaet 
veojotl oepèteçov og Cobet Variæ lectiones ed. 2 p. 425 
nohr¡tt¡v oyiteoov, hvilke Forslag begge, dog navnlig 
det sidste, fjerne sig altfor meget fra det Overleverede. 
Skulde ikke de 2 første ‘Stavelser af dette vanskabte Ord 
være Slutningen af et Adverbium og den rigtige Læse- 
maade være inoir¡oavto telitug {navteliwg) ofpiteçov 
(de leiede ham ikke blot, men gjorde ham helt og hol
dent til deres egen)? teliwg forekommer, saavidt jeg 
ved, kun I. 120, navteliwg derimod oftere. Men èmoit]- 
oavto vilde lettere kunne opsluge te- end navte-.

33. 22. Spartanerne havde oprindelig ikke villet 
gaae ind paa Tisamenos’s Fordring, at de skulde give 
ham Borgerret, tilog de deiftatog fit y ålo v inixpe/ua- 
¿uivov tov rieçoixov tovtov otçatei/ftatog xataiveov 
ftetièvteg. o de yvovg tetoa/ifiivovg orpiag x. t. i. 
Saaledes staaer der i Florentinerhaandskriftet, og saaledes 
læser Stein i sin store Udgave. Men denne Læsemaade 
er meningsløs, naar Herodot faa Linier i Forvejen har 
brugt ptetitipn om at opgive et Ønske. Det romerske 
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Haandski-ifts Læsemaade ¡uetiórteg (idet de gik for at 
hente ham, smig. III. 15, 19 og 28) er langt at fore
trække og billiges ogsaa af de andre Udgivere. Dog 
kan jeg ikke tilbageholde den Formodning, at Herodot 
har skrevet pietayrorteg, som ogsaa let kunde forvanskes 
til yiettérteg under Paavirkning af det foregaaende iiet- 
ieoav. Til Støtte for denne Formodning vil jeg af 
VIL 15 anføre følgende Linier: /må yiévvoi ov tcoÅXor 
y^ovor yieteyvwv, tyvwv de taita fioi notritia iorta 
ta ov V7te&r¡xao. ovvmv dvvarog tot eifii taita wotéeir 
ßoiiko/Mvog' rerçafipièvm yaç dy xai pieteyvwHOti ¿ni- 
(poitéov ôveiQov (partagerai.

43. 4. aÂÀ« rd yièr Baxidi ig tavtyr tyr /idyyr 
èorl nsnoiyyriva. Denne falske Læsemaade i de bedste 
Haandskrifter gjentages stadig af Udgiverne siden Schweig
häuser. Det romerske Haandskrift har, uden Tvivl ved 
Conjectur, det Rigtige nåde ptv og saaledes ogsaa 
Wesseling.

51. 6. Grækerne flytte deres Leir fra Asopos og 
Kilden Gargafla, hvor de hidtil stode, til den saakaldte 
0. rÿoog ds ww av eiy ir ynet^u)’ oyigó/uerog d 
notapiog àrw&sv ix tov Kt&aiQÜrog Qtei xa tin eg to 
tiedior, dièymr an dXlyXmr ta çie&Qa door neg tola 
otadla, xaï ëneita ov/i/jioyet èg tiavto’ ovro/ua de oí 
"fLe^óy. De fleste Fortolkere have erkjendt, hvad der 
ogsaa er umiddelbart indlysende, at den omtalte Flod 
maa være Oeroe, ikke Asopos. Men paa den anden Side 
kan o nota/tog grammatisk kun henføres til Asopos. 
Altsaa burde man slutte, at Ordene ere forvanskede, hvad 
dog kun Krüger har følt. Men det Middel, som denne 
ofte altfor radicale Kritiker anvender for at bringe Texten 
i Orden, nemlig at udslette Alt fra rÿoog de til eg 
idwi, er i høieste Grad forkasteligt. Det er tilstrække
ligt at fjerne d foran nota/tig som interpoleret af en 
tankeløs Læser, der saa tilbage til det umiddelbart for- 
udgaaende tov ’ ¿loomov.
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54. 1. nat oí fitv naQVjyôçeov ’ AfiofJ^aoeTov 
fiovvov jtaneSutfiovtwv te nat Teyeytewv leXetfifièvov. 
Her er Tale om de to spartanske Anførere, der stræbte 
at overtale Lochagen Amomfaretos, da denne vægrede sig 
ved at deltage i den Bevægelse henimod Plataiai, som 
var aftalt i Grækernes Krigsraad og allerede iværksattes 
af den øvrige Hær, medens Spartanerne og Tegeaterne 
endnu tøvede for ikke at lade Amomfaretos’s Afdeling i 
Stikken. Altsaa kan Amomfaretos ikke siges at være 
bleven ene tilbage af Spartanerne og Tegeaterne, men 
Texten maa være forvansket. Den lemfældigste Rettelse 
vilde være at læse fiovvwv og XeXetftftévwv.

57. 6. to ål ane).&ov öoov te dina otaSta àvè- 
fteve tov ’^fiofitpaçttov Xóyov. Wesselings Tvivl om 
Rigtigheden af dina er fuldkommen begrundet. Thi 
„Øen“, der var Marschens Maal, laa netop 10 Stadier 
borte (51. 6.). Altsaa kunde den spartanske Hovedhær, 
naar den paa Veien derhen vilde vente paa den tøvende 
Amomfaretos, ikke gjøre Holdt i 10 Stadiers Afstand. 
Der bør vistnok læses lionera (ó1').

58. 7. Mardonios siger om Spartanerne: tov g nçô- 
teçov te ftettotaftèvovg en tÿg ta£tog eïâete, vvv te 
vnà tr¡v naçoi’/ofièvviv vvnta nal oí navteg oçtoftev 
âtaâçàvtag. Talen er rettet til de thessaliske Tyranner: 
de saavelsom de andre persisksindede Grækere paa boire 
Floi (Boioterne nævnes særligt 47. 3) havde opdaget den 
Forandring af Stilling, som Spartanerne kort i Forveien 
havde forsøgt ; men nu kunde hele den persiske Hær see, 
at Spartanerne-vare flygtede. Da oí návteg sikkert ikke 
kan betyde „vi alle“, maa der vistnok læses nal návteg 
eller nal cinavteg. I VIL 106 have vi seet et Sted, 
hvor oí syntes at staae for et oprindeligt nat, og i VIH. 
4. 1. tote âè ovtoi oí nal en Tt^ttfiioiov EHifviov 
amnóftevot hviler der en stærk Mistanke paa nal. 
Skulde der ikke være en palæografisk Sammenhæng mel
lem nui og ol, ligesom mellem nai og wg?
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70. 5. Efter Slaget ved Plataiai flygtede Perserne 
til deres Træmur og satte den i Forsvarsstand, noooe's- 
&oviav ål iåv Aansåaifiovlmv naieoTr¡nss agit retyo- 

Iççwfieveoii^'r;. sag fåv y a o ånijoav oi "yl&r-- 
vaiot, oi â vnttvvovio nat noÅÅw nXtov slyov iäv 
AaneSatfioviinv wots ovn smoia/tsvav te ty o payés tv. 
(»g åé otpt AS-qvaiot nQooí¡k&ov, ovia dy toyyç^ 
syivsto tstyopayiq nal yçovov ènt noMáv. léXog A 
aQtiîj te nai l.tnaçi^ ènéyi^oav A&iivaîoi iov tsiysog 
nai qQinov. Stein og Abicht vise sig her imod Sæd
vane mere skarpsynede end de ældre Fortolkere, idet de ud
tale den Formodning, at Stedet er forvansket. Men den 
Udvei, som de begge anbefale, at rette iäv AamSat- 
poviav til iäv ' A&qvuiav, er høist uheldig, eftersom 
wQoaek&orrwv rar AansS«ipov!wv danner den aldeles 
nødvendige Modsætning til det foregaaende nçlv iovg 
AansSatpoviovg àmnèa&ai, ligesom ogsaa den naturlige 
Orden af Fortællingens Led forstyrres, naar man følger 
den anførte Conjectur. Nei, Feilen ligger i sQQapeve- 
CTrçTj, der maa forandres enten til ovn ¿QQapeveottQi] 
eller til ¿çÿaoiotfQr/, hvorved der først tilveiebringes 
den nødvendige Modsætning til layv^. Det er heller 
ikke vanskeligt at see, hvorledes Haandskrifternes Læse- 
maade har kunnet opstaae heraf. En Læser, som troede, 
at tetyopayjr¡ betydede Murkamp i Almindelighed, seet 
fra de Beleiredes Standpunkt ligesaagodt som fra Belei- 
rernes, og ikke vidste, at det kun betyder „Storm mod 
en Mur“, har fundet, at en Kamp, hvorom det strax efter 
hed, at Perserne i den havde fuldkommen Overhaand 
over de forrige Seirherrer, ikke kunde kaldes en ikke 
synderlig heftig Murkamp. Til Sammenligning kan tjene 
I. 81. toioi ptv dr¡ naieoiijnes noXioçnit].

77. 3. Mantineerne kom for sent til at kunne del
tage i Slaget. ' Da de hørte, hvad der var foregaaet, 
ovptpoçtjv snotsvvio peyalijv a^ioî is tqiaaav sirat 
otpéag ^ptâoui. Dette Udtryk er ligesaa forkert paa 
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Græsk, somom Nogen vilde sige paa Dansk: „lian er 
værd at agte ham“, „han er let at kjende ham“, otptag 
maa være en Accommodation til ^r¡pnmoai af Nomina
tiven oipelg. Smig, et af Krüger (Griechische Sprach
lehre I. § 55. 2. Anm. 1.) fra Platon taget Exempel: 
(paoi ziveg ovn èvovoqg èv îÿ ém<szz¡ij,z¡g otpeîg 
èvzt&évai. Et ganske tilsvarende Exempel hos Herodot 
findes ikke.

83. 10. Efter at have opregnet flere osteologiske 
Mærkværdigheder ved de faldne Perseres Lig vedbliver 
Herodot: nai nevzanzj^eog âvdçog ¿ozéa etpåvij. èneize 
d'¿ Maçdoviov devztçz] WtQ'H ° vençog z¡(páviozo^ uno 
ozsv fùv àv&Qoinaw, zd àz^enig ovn s^co etnelv, noX- 
kovg dé ztvag ÿdi] nai navzodanovg ijnovoa &¿il)ai 
Maçdovtov ; efter derpaa at have dvælet længere ved de 
modsigende Rygter om denne Sag slutter han saa- 
ledes: «ÂÂ o ^év zoomp zoiovztp szatpz¡. ol di "Ekkv]- 
veg ■— é&amov zovg éavzåv. Det er Ordene snetze 
di, der her gjore Vanskelighed; thi hverken kunne -de 
følgende Ord (vno ozev) tages som Eftersætning hertil, 
ikke heller kan der tænkes paa en Anakoluthi af den 
Art, hvor Eftersætning glemmes paa Grund af indskudte 
Mellemsætninger; thi hvad kunde overhovedet slutte sig 
som Eftersætning til den omtalte Forsætning? I al Fald 
ikke, hvad der derpaa følger, at Grækerne delte Byttet 
og begravede deres Døde. Endelig er Plusquamperfectet 
r¡(páviozo efter sneizt betænkeligt. Schäfer har forsøgt 
at hjælpe paa Stedet ved at læse ënetzsv di (ionisk for 
sneiza dé); men denne Partikel vilde være særdeles 
uheldigt anvendt af Herodot, hvor han, efter at have fortalt 
Tildragelser fra en langt senere Tid, vender tilbage til 
Forholdene ved Plataiai. Langt rimeligere er det, at 
Herodot har skrevet Maçdoviov di devzéo^, og at éneize 
di enten er indskudt af en Læser, der -savnede den ved 
Monografi udfaldne Forbindelsespartikel, eller er opstaaet
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ved Forvanskningen af et Ord, der har hørt til iy¿wr¡ 
(en, inet, tots?).

89. 14. Artabazos vovede paa Tilbagetoget gjennem 
Thessalien ikke at omtale Persernes Nederlag, hvorom 
Efterretningen ikke var naaet saa langt. Han foregav at 
være sendt nordpaa i et eller andet Ærinde, og at Mar
donios snart vilde komme selv: aviog St v^ûv Ma^Só- 
viog nal o otearos aviov oviog Kaia nóSag i/uev 
ikavvwv nQooSóni/ióg ion- Dette oviog er meningsløst 
og af Køen med Valckenaers Billigelse rettet til ev&vg. 
Dog da. dette Ord hos Herodot altid hedder i&vg, vil 
det være bedre at udslette oviog som opstaaet ved Ditto- 
grafi af aviov. Overgangen fra aviog til oviog sees 
tydeligt i Slutningen af dette Kapitel, hvor kun et Par 
af de interpolerede Haandskrifter have den rigtige Læse- 
maade oviog pir oviw. medens de bedre have aviog 
ftiv ovim og det romerske ovnog ¡.åv ovn». Smig. Be
mærkningen til VII. 18. 20.

93. 19. ovre ngoßaia o<pt enKie ovis yîj è'tpeçe 
o^oiwg uaçnov. ¿/.loiwg i Betydningen „saaledes som 
før“ er besynderligt, og den Formodning ligger nær. at 
Kai nQo iov enten er udfaldet foran Ka^nóv eller er 
blevet forvansket dertil. IVI. 139. siger Herodot: ovn yq 
Kaçnov iíq>eQs ovie yvvaÏKég ie Kai nol/tvai ofioiwg 
eiiKiov Kai nço iov. Men at han ogsaa har sagt: yf¡ 
eipeçe fremgaaer af V. 82, hvor de bedste Haandskrifter 
udelade naçnôv, medens det paa vort Sted kun mangler 
i 2 af de interpolerede. Mig forekommer det sandsynligst, 
at Kaçnàv er opstaaet ved Feillæsning af Kai n^o iov.

97. 8. Om Perserne ved Mykale: Kai naptoKtva- 
Saio wg noXioQKqoo/uevoi Kai Mg viKijoovieg' in ata- 
ipoieça èmkeyofievoi yaQ naçeoKevaÇovio. Krüger har 
rigtig indseet, at her foreligger en Interpolationen, men 
han gaaer for vidt, naar han udsletter Alt ligefra Kai mg 
viKqoovieg. Det er kun de to sidste Ord, som bør 

4
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fjernes; thi i dem alene have alle Forkerthederne deres 
Sæde.

99. 16. tovtovg fièv Iiùvwv, toiai nat natsSoneov 
veoxf.iov av ti noiisiv dwa/Mog tntkaßofiivoioi, tqo- 
noiui toiovToioi nçoetpv'kàooovvo oí HtQoai. Den 
uhørte Construction med Dativ efter HataSoxita har man 
kun skaffet en svag Støtte ved at henvise til xataxglveiv 
Ttvi &avatov, xawyeläv uvi og lignende herodoteiske 
Udtryk. Sandsynligvis foreligger her et Tilfælde af Ac
commodation, hvorved først imXaßofiivovg har antaget 
det følgende Substantivs Casus og derpaa tov g er blevet 
forandret for at komme i Overensstemmelse med sit Par
ticipium. Valckenaers Forslag at indskyde éveov efter 
xatedôxsov har med Rette ingen Tilslutning opnaaet.

102. 20. Da efter Nederlaget ved Mykale ogsaa 
den Træmur var erobret, bag hvilken Barbarerne havde 
søgt Beskyttelse, flygtede de øvrige Folkeslag undtagen 
Perserne, ovtoi âè xat okiyovs yivo/uevoi ¿¡uå^ovto 
toiot aiei eg to tsiyog inn/mvoi EXXt¡vo>v. Man 
oversætter: „delte i smaa Hobe“ og henviser til den be- 
kjendte distributive Brug af nata. Men hverken vilde 
en græsk Forfatter betegne Persernes Adsplittelse ved et 
saa svagt Udtryk som yiyveoO-at, ikke heller vilde der, 
hvis den persiske Hær saaledes var bleven sprængt fra 
hverandre, have været nogen Mulighed for Flugt; men 
vi see af de følgende Kapitler, at ikke saa ganske Faa 
af dem, deriblandt to Anførere, først reddede sig op paa 
Toppen af Mykale og senere derfra til Sardes. Derfor 
forekommer det mig sandsynligt, at Herodot har skrevet 
xai oEyoi yivo/itevoi (skjønt de bleve faa, nemlig ved 
deres Forbundsfællers Flugt). Forvexlingen af xai og 
xatá hører til de aller sædvanligste.
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I. Examiner.

1. Afgangsexamen 1873. Ifølge Ministeriets Bestem
melse i Skrivelse af 31te Mai f. A. afholdtes den skrift
lige Prove her, ligesom ved de øvrige lærde Skoler, den 
14de, 16de og 17de Juni, den mundtlige Prøve, der 
overværedes af Undervisningsinspecteuren, i Tiden fra 
19de til 28de s. M. i den i forrige Aars Program angivne 
Orden.

Opgaverne til de skriftlige Prøver vare følgende:
1. Udarbejdelse i Modersmaalet I (bunden Opgave) : At frem

stille Modsætningen og Skinsygen imellem Athen og Sparta, som 
den viste sig fra Perserkrigene indtil den peloponnesiske Krigs 
Udbrud.

2. Udarbejdelse i Modersmaalet II (fri Opgave): Hvorledes 
kan Alvor og Mildhed forenes i Behandlingen af Undergivne?

3. Oversættelse fra Latin paa Dansk:
(Quæ hic Danice vertenda proponimus, ex Ciceronis orationis 

pro Cluentio ea parte, quæ narrationem continet, excerpta sunt 
paucis mutatis et omissis.)

Larinas fuit quædam Dinæa, quæ ex duobus maritis filios 
habuit tres, M. et Num. Aurios et Cn. Magium et filiam Magiam, 
quæ nupsit Oppianico. M. Aurius adolescentulus bello Itálico 
captus apud Asculum in Q. Sergii senatoris, qui postea inter 
sicarios damnatus est, manus incidit et apud eum in ergastulo 
fuit. Num. autem Aurius aliquot annis post mortuus est itemque 
Magia, quæ filium reliquit; postremo unus, qui reliquus erat 
Dinææ filius, Cn. Magius mortuus est; is heredem fecit sororis 
suæ et Oppianici filium eumque partiri cum Dinæa matre iussit. 
Interim venit index ad Dinæam non incertus, qui nuntiaret ei, 
filium eius M. Aurium vivere et in agro Gallico esse in servitute. 
Mulier, amissis liberis, cum unius recuperandi filii spes ostentata 
esset, omnes snos propinquos filiique sui necessarios convocavit 
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et ab iis flens petivit, nt adolescentem investigarent et sibi re
stituèrent eum filium, quem unum ex tribus fortuna reliquum esse 
voluisset. Hæc eum agere instituisset, oppressa morbo est; itaque 
testamentum fecit eiusmodi, ut illi filio sestertiorum CCCC millia 
legaret, heredem institueret nepotem suum, Oppianici filium; 
atque iis paucis diebus mortua^est. Propinqui tarnen illi, quem- 
admodum viva Dinæa instituerant, ita mortua illaj cum eodem 
illo indice in agrum Gallicum profecti sunt. Interim Oppianicus, 
ut erat, sicut ex multis rebus reperietis, singulari scelere et auda
cia, primum per quendam Gallicanum familiärem suum ilium 
indicem pecunia corrupit, deinde ipsum M; Aurium non magna 
iactura*) facta tollendum interficiendumque curavit. Illi autem, 
qui erant ad Aurium investigandum et recuperandum profecti, 
litteras Larinum ad Aurii suosque necessaries mittunt, sibi diffi- 
cilem esse investigationem, quod intelligerent indicem ab Oppi- 
anico esse corruptum, quas litteras A. Aurius, vir fortis et domi 
nobilis et illius Aurii adolescentis propinquus, in foro palam 
multis audientibus, cum adesset Oppianicus, récitât et clarissima 
voce se nomen Oppianici, si interfectum esse Oppianicum com- 
perisset, delaturum esse testatur.

Overskriften oversættes ikke.
Larinum var en By i det Indre af Mellemitalien henimod det 

adriatiske Hav. Bellum Italicum er Forbunds- (Bundsforvandte-) 
Krigen, i hvilken Indbyggerne i Larinum herte til Romernes 
Fjender. Ager Gallicus (den galliske Mark) hed Landstrøget 
mellem Ariminum og Ancona, hvor tidligere det galliske Folk Se
nonerne havde boet; en Beboer af dette Distrikt hed Gallicanus.

*) iactura, Pengeopofirelse, Udgift.

4. Latinsk Stil : Digteren Simonides, som baade opnaaede stor 
Berømmelse ved elegiske Digte og Epigrammer og imellem Ly
rikerne), var i saa stor Anseelse, at han ikke veg meget for Pin
dar og i visse Arter af Digte endog foretrakkes for ham, var fedt 
paa Den Keos, som ligger nær ved Attika, i den sex og halv
tredsindstyvende Olympiades ferste Aar og levede i halvfemsinds
tyve Aar, hvis vi troe de Gamles Vidnesbyrd. Han opholdt sig 
en Tid lang hos Kong Hiero i Syrakus, som vi vide, ogsaa ind
bed Pindar, Æschylus og andre Digtere til at komme til sig og 
give hans Hof Glands. Hvor fortrolig Simonides omgikkes Hiero, 
sees af hvad baade Andre berette og Xenophon i det Skrift, som 
hedder Hiero, i hvilket han indforer Simonides talende med 
Hiero og undersegende med ham, om Eneherskerens eller den 
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private Mands Liv er lykkeligst. Imellem de mægtige og rige 
Mænd, som havde ønsket, at deres Navn og Bedrifter og især 
deres Seire i de offentlige Væddekampe sknlde forherliges ved 
Simonides’s Sange, .var ogsaa Thessalernes Fyrste Skopas. Om 
ham og Simonides fortælles et Sagn, der maaskee er værd at an
føre her. Da Simonides i et Digt, som var skrevet til at lov
prise en Seir af Skopas, havde i en Digression vendt sig til Dios- 
kurerne og i en lang Række Vers havde fortalt og ophøiet deres 
Bedrifter, gav Skopas ham, da han bad om det lovede Hono
rar*), kun en Deel deraf, idet han bod ham at forlange Resten af 
Castor og Pollux, hvem den starre Deel af Digtet angik. Over
hovedet beskyldtes Simonides hos de Gamle undertiden for Have
syge, fordi han fordrede hait Honorar for sine Digte; men hvad 
sandt der er i denne Anklage, er vanskeligt at sige.

*) Honorar, merces.
5. Arithmetisk Opgave: Hvad forstaas ved to Tals største 

fælles Maal og mindste fælles Mangefold? Der forlanges en kort 
Angivelse af Maaden, hvorpaa de findes.

Hvad forstaas ved to Polynomiers største fælles Maal og 
mindste fælles Mangefold? Hvorledes findes de for

2 X (X2 -f-11) + 8 (2 X2 —5)
og 126 X (x+ 1) + 18 (X3 -15)?

At finde de to Tal, hvis sturste fælles Maal er 12, hvis 
mindste fælles Mangefold er 7308 og hvis Sum er 600.

Kan man altid finde to Tal, hvis største fælles Maal er a, 
hvis mindste fælles Mangefold er b, og hvis Sum er c, hvilke 
hele Tal man end vælger for a, b og c?

6- Geometrisk Opgave: En Pyramide har en regelmæssig 
nkant til Grundflade og ligesidede Trekanter til Sideflader; hvor
ledes indses, at n hverken kan være over 5 eller under 3?

Naar Pyramidens Kant er k, hvorledes findes saa dens Vo
lumen, dens Sideliniers og Sidefladers Vinkler med Grundfladen, 
for n = 3, n = 4 og n = 5?

Hvorvidt ere disse Pyramider regelmæssige Polyedre eller 
Hele deraf?

I Bedømmelsen af Prøverne deltoge udenfor Skolens 
Lærerpersonale: i skriftlig Latin, i Græsk og Historie 
Undervisningsinspecteuren, i Mathematik Cand. polyt. 
Mathiesen, i Naturlære Cand. polyt. Møller.

Udfaldet af Examen, til hvilken 12 Disciple havde 
indstillet sig, vil sees af omstaaende Charakterliste.
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i. H. B. Ussing................................ Mg.+j Mg. Uj

2. J. P. Pralil.................................. Mg.-H Mg.-H G. M
3. H. P. Traustedt.......................... G. G. G. M
4. F. S. Lillienskjold.................... Mg.-H G-+i G.+l Mg.-
5. E. E. Hornemann...................... Mg.-H G. Mg.4-i G.-
6. 0. C. E. With.............................. Mg. G-+1 g.-h Mg.-
7. F. P. Brix.................................... Mg. G.+i Mg.-H M
8. B. Stephensen............................ G. Mg.-H Mg. G
9. H. P. H. Stilhoff........................ g.-i Tg.+i G. G-

10. P. V. Hertz................................ G. G. G.-f-j M
11. H. L. Grove................................ G.-H G. G.-H Mg.
12. I. F. Gade .................................. G.+i G.+l Tg.+i G.-

2. Hovedexamen 1873. Den skriftlige Del . af denne 
Prøve foretoges for 6te (ny 4de) Klasses Vedkommende 
ifølge Ministeriets Bestemmelse i forommeldte Skrivelse 
af 31te Mai f. A. den 16de og 17de Juni, for de øvrige 
Klasser den 30te s. M. og 1ste Juli. Den mundtlige 
Del afholdtes for 6te Klasse, hvor Professor Ussing 
førte Kontrollen i Latin, den 26de og 27de Juni, for de 
øvrige Klasser i Tiden fra 2den til 10de Juli overensstem
mende med det i forrige Aars Program meddelte Schema.

Opgaverne til de skriftlige Prøver for 6te Klasse, 
der vare Skolen tilstillede fra Ministeriet, vare føl
gende :
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Ug. Mg.+J Ug+J Ug. 81 Første Charakter, 
med Udmærkelse.

Ug.

1 
2 Mg-+J Mg.+J Mg. Mg.+J 71 Første Charakter.
1' 
6 Mg. Ug.+J Mg.+J Mg+J 68 Første Charakter. Mg+J
6 Mg.+J Mg.+J G.+J G.+J 68 Første Charakter. 53

1 
6 G.+J Mg.+J Mg.+J Mg. 66 Første Charakter. 53

Mg.+J Mg.+J Mg.+J Ug- 70 Første Charakter. G.+J
1 Ug.-H G.+J Mg+J G.+J 68 Første Charakter. •)

J.
6 Tg- G+J Tg.+J G.+J 40 Anden Charakter. 33

I. G.+J G. Tg.+J G.+J 50 Anden Charakter. 33

3 Mg.+J G.+J Mg.+J Mg.+J 64 Første Charakter. 33

1 G.+J Mg.+J Mg+J G. 60 Anden Charakter.
1 G.+J Mg. G.+J Mg.+J 57 Anden Charakter. »

1. Udarbejdelse i Modersmaalet: Skildring af Alperne.

2. Latinsk Stil: C. Marius, der maa regnes imellem Romernes 
berømteste Feltherrer, blev født i Arpinum, i hvilken By M. 
Cicero fødtes halvtredsindstyve Aar efter Marius; Byen laa1) i 
Volskernes gamle Land ved Floden Liris. Marius, der var af ube- 
ramt2) Slægt, men dog af ridderlig Stand3), gjorde som 
Yngling tjeneste4) i den numantinske Krig under Scipios An
førsel. Da han ved Tapperhed og krigerisk Dygtighed5) havde 
vundet5) Folkets Gunst, blev han valgt til Qvæstor og be
klædte’) dernæst de øvrige Embeder indtil Præturen. Efter 
Præturen blev han i den jugurthinske Krig Underfeltherre') 
hos Consulen Q. Metellus og udmærkede sig9) saameget, at 
Folket overdrog10) ham Konsulatet og den øverste Befaling 
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mod lugurtha. Da den jugurthinske Krig var endt, blev han 
sendt mod Cimbrerne og Teutonerne, som havde overvundet flere 
romerske Hære og havde indjaget Romerne stor Skræk, og forte 
Krigen mod dem i fire Aar. Hvor store Bedrifter") han ud
førte i denne Krig, fer alle bekjendt, og Folket viste12) ham 
saa stor Ære, at det fem Gange valgte ham til Consul. For
bundskrigen forøgede ikke Marius’ Roes og Borgerkrigen mod 
Sulla fordunklede13) den. Marius’ Navn vilde straale") 
mere i Historien, hvis han havde levet kortere.

’) ligger, situs est. 2) uberømt, ignobilis. 3) Stand, ordo. 
4) gjøre Tjeneste (i Krig) militare. 5) Dygtighed, virtus. 
6) vinde, consequi. 7; beklæde, fungi 8) Underfeltherre, lega- 
tus. 9) udmærke sig, excellere. 10) overdrage, mandare. ") ud
føre Bedrifter, gerere res. 12) vise, habere. 13 ) fordunkle, 
obscurare. ") straale, splendere.

3. Regning og Arithmetik:
1. En Cirkelbue paa 15° er 19 Mile lang, hvor stort er 

Cirklens Areal?
2. En Kapital har ved at staa paa Rente i Tidsrummet fra 

den 3die August 1872 til den niende Januar 1873, begge Dage 
medregnede, saaledes at der gives 1 Skilling daglig Rente af 
100 Rd., indbragt i simpel Rente (ikke Rente af Rente) netop 
100 Rd. Hvor stor har Kapitalen været?

3. En Beholdning paa 5013 Td. Steenkul svinder paa hver 
Tønde 3/s Skjæppe Derefter sælges hele Beholdningen til en 
Pris af 152/s for hver Tønde, den nu indeholder. Hvormeget 
udgjør hele Salgsprisen? Til hvilken Pris for hver Tønde maatte 
de 5013 Tønder være kjøbte, for at Salgsprisen skulde være lig 
Indkjebsprisen? Kan det sidste Spørgsmaal besvares, naar man 
ikke kjender Beholdningens Størrelse?

4. Af x — 1 = y — a2 |
y = z + 2a > søges x, y, z. 
z = X2 — 3a — 1 )

5. Af lOOOl'x^ X = 100 søges x.
6. Tre paa hverandre følgende Led i Kvotientprogression 

(geometrisk Bække) have S til Sum, P til Produkt. Hvorledes 
udtrykkes de enkelte Led ved S og P? Ex. S = 35, P = 1000.

Der forlanges tre af disse Opgaver løste, deriblandt en af de tre første og 
en af de tre sidste.

4. Geometri :
1. En ret Linie og en Cirkel ere givne. At konstruere 

Tangenter til Cirklen parallele med den rette Linie.
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2. At konstruere en Cirkel igjennem to givne Punkter AB 
saaledes, at den berører en given ret Linie parallel med AB.

3. En Trekant har en Vinkel A = 30°, det Stykke af Hal
veringslinien af en af de andre Vinkler, som ligger indenfor Tre
kanten, har en given Længde h, og det Stykke af den mod- 
staaende Side, som afskjæres af Halveringslinien fra Vinkel
spidsen A at regne, er h ) 2. At konstruere Trekanken.

4. Hvorledes beregnes Arealet af en regelmæssig Mange
kant? Beregning af Arealerne af den regelmæssige Sexkant, som 
er omskreven om en Cirkel med given Radius, og af den regel
mæssige Tolvkant, som er indskreven i den samme Cirkel, samt 
Bestemmelse af disse Arealers Forhold.

5. Hvorledes findes Arealet af et Cirkelsegment (Afsnit)? 
Bevis, at den rektificerede Bue 1 til et Cirkelsegment, hvis Areal 
er halvt saa) stort som den tilsvarende Sektors (Udsnits) Areal, 
maa være dobbelt saa stort som Afstanden h fra Chordens ene 
Endepunkt til den Diameter, som> gaaer igjennem det andet.

Hvorledes kan man i dette Tilfælde af de givne Linier 1 og 
Cirklens Radius r finde de Stykker, hvori Diametren deles af Li
nien h = V21 ?

6. I en ligesidet Trekant indskrives en Cirkel. En parallel 
Transversal, som tangerer den, drages. I den derved afskaarne 
Trekant indskrives atter en Cirkel og en dertil tangerende pa
rallel Transversal, som ogsaa er parallel med den ferste, drages.

Man skal finde
a) Forholdet mellem den ferste Cirkels Radius og den givne 

Trekants Side,
b) de to paralellele Transversalers Forhold til samme Side, 
c) de to Cirklers og de to Paralleltrapeziers Arealers Forhold.

Der forlanges lest en af de tre farste og en af de tre sidste Opgaver.

Af 6te Klasses Disciple var en ved Sygdom for
hindret fra at deltage i Examen. De øvrige bestode den 
alle med den i Lov af 1ste April 1872 § 5 givne Rets
virkning;

Efter tilendebragt Prøve opfiyttedes 7de Klasse B’s 
9 Disciple alle i 7de Kl. A, af 6te Klasses 25 Disciple 
24 i ny 5te Kl., af 5te Klasses 17 Disciple 14 i ny 
4de Kl., af 4de Klasses 23 Disciple 20 i ny 3die Kl., 
af 3die Klasses 28 Disciple 23 i ny 2den Kl., 2den 
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Klasse A’s 25 Disciple alle i ny 1ste Kl. A, af 2den 
Klasse B’s 21 Disciple 20 i ny 1ste Kl. B.

3. Halvaarsexamen 1874. Den skriftlige Del fore- 
toges den 23de og 24de Januar og bestod i dansk og 
latinsk Stil, latinsk Version og mathematisk Udarbeidelse 
for 7de Kl. A; dansk og fransk Stil, latinsk Version og 
mathematisk Udarbeidelse for 5te KL; dansk og latinsk 
Stil, latinsk Version og mathematisk Udarbeidelse for 
4de KL; dansk og latinsk Stil, fransk og latinsk Version 
for 3die KL; latinsk Stil, tydsk, fransk og latinsk Ver
sion for 2den KL; dansk Stil, tydsk og fransk Version 
samt Regning for 1ste KL A og B; desuden Skøn
skrivning for de to sidstnævnte Klasser. Den mundtlige 
Prøve, ved hvilken foruden den examinerende Lærer 
Rector alene var Censor, afholdtes i Tiden fra 26de til 
31te Januar uden anden Afbrydelse i den daglige Under
visning end den, som Prøverne nødvendiggjorde. Gjen- 
standene for den vare: i 7de KL A Historie og Na
turlære, i 5te KL Oldnordisk, i 4de KL Tydsk og Fransk, 
i 3die Kl. Tydsk og Mathematik, i 2den KL Geografi, 
i 1ste KL A og B Latin.

II. Disciplene.

Ved Afslutningen af forrige Aars Beretning var 
Disciplenes Antal 162. Efter den Tid ere foruden de 
foran nævnte 12 Candidater, der dimitteredes til Uni
versitetet, endvidere 15 Disciple udgaaede, nemlig: af 
4de Kl. M. C. Castberg, af 3die KL V. C. F. Bon
desen, A. C. C. Schmidt, C. A. Erichsen og V. 
With, af 2den Kl. A. H. P. Johansen, B. R. H. 
Fog, F. R. Hansen og E. F. C. Kauffmann, af 1ste 
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Kl. A E. C. F. Jensen, S. T. P. Olivarius, C. S. 
A. Scherfig og P. F. C. Gotschalk, af 1ste Kl. B 
A. G. C. E. Goos, af den tidligere 2den Kl. B T. I. 
L. Gjerulf. Derimod ere 7 nye optagne, saa at Skolen 
fortiden tæller 142 Disciple, hvilke i nærværende Gie- 
blik (Mai Maaned) ere ordnede i de forskjellige Klasser 
saaledes, som efterstaaende Liste udviser. Disciplene af 
den mathematisk-naturvidenskabelige Retning ere be
tegnede med en Stjerne. Ved de ny optagne Disciple er 
tilføiet Fødselsdag og Fødselsaar samt i Parenthes Fæ
drenes Stilling.

VII Klasse A.
1. T. A. Juhl. 2. V. E. S. Henningsen. 3. I. 

C. V. Rievers. 4. H. Hammershaimb. 5. L. 
Wolfhagen. 6. N. Restorff. 7. I. H. P. Nielsen. 
8. G. D. Garde. 9. C. F. L. Holmer.

V Klasse.
1. L. K. B. Sveistrup. 2. J. H. T. Gad. 3. A. 

C. J. Bornemann. 4. R. S. Gram. 5. J. F. Lund. 
6. V. C. Bernth. 7. C. J. B. Hagen. 8. H. E. 
Barner*. 9. P. E. Benzon. 10. I. C. Volquartz. 
11. K. O. C. Hornemann. 12. L. C. Djørup. 13. 
13. F. A. 0. Stilhoff*. 14. V. Schultz. lu. R. 
Blom. 16. U. H. Wøldike. 17. E. U. G. Ernst*, 
f. 27/n 1857 (Oberst i Ingenieurcorpset E.). 18. J. F.
Dahl. 19. A. E. V. Jørgensen. 20. J. 0. A. Jan
sen. 21. G. A. K. Evers. 22. C. T. Us sing. 23. 
A. G. Lund*. 24. C. A. T. Scherfig*.

IV Klasse.
1. C. A. G. A. Sandberg. 2. A. G. L. Leh

mann*. 3. J. L. Lunddahl. 4. H. C. Begtrup.
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5. L. V. Thomsen*. 6. R. S. Bergh. 7. C. Ca- 
stenskjold. 8. J. L. A. Kolderup-Rosenvinge*.
9. C. N. Starcke. 10. A. Buntzen. 11. A. Ca- 
stenskjold*. 12. H. C. A. Glud. 13. E. H. Lund.
14. H. H. Schon*.

Ill Klasse.
1. J. H. M. Haase. 2. A. B. Drackmann. 3. 

H. H. Schmidt. 4. J. H. Ahlberg. 5. C. 0. J. 
Liebe. 6. V. L. Nielsen. 7. A. V. Bulling. 8. 
P. Meldahi*. 9. N. H. Baaschou*. 10. F. Wolff. 
11. A. S. Ørsted. 12. J. C. J. Müller*. 13. T. 
Eibe. 14. H. Bille-Top. 15. C. S. Ryder. 16. J. 
C. L. Castella. 17. J. Hammershaib*. 18. H. H. 
Lund*. 19. J. T. Krag. 20. A. O. T. N. B. Kauff
mann. 21. V. Levy. 22. E. W. Norrie, f. 22/ir 
1858 (afg. Lieutenant og Skibsmægler N. i Heisinger.)

II Klasse.
1. C. V. Bavn. 2. C. V. M. Madsen. 3. C. A. 

Blume. 4. A. E. Christiansen. 5. J. P. V. 
Clausen. 6. H. V. Kramp. 7. J. M. D. Lehmann. 
8. A. Holmer. 9. V. R. Braag. 10. S. T. Nielsen. 
11. J.’Djerup. 12. J. L. Myhre. 13. F. Tutein. 
14. J. T. Thomsen. 15. P. E. Sporon. 16. C. C. 
Saderberg, f. ls/n 1860 (Capitain ved Fodfolket S.). 
17. K. V. Schou. 18. C. A. V. Engelhardt. 19. 
A. W. Hansen. 20. O. H. E. Hoick. 21. C. S. 
Ulrich. 22. J. G. F. Hoick. 23. C. D. Scherfig.

I Klasse A.
1. W. J. Krüger. 2. J. C. Leuning. 3. S. E. 

L. S. Heyer. 4. E. F. Bergmann. 5. A. L. Duus. 
6. V. P. Trier. 7. A. P. Vedel. 8. D. C. Braag. 
9. J. Gottschalk. 10. K. E. Tulinius. 11. P. T.
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Raaschou. 12. C. J. Caree. 13. C. Koppel. 14. 
P. E. Kolderup-Rosenvinge. 15. R. G. Harboe. 
16. V. Hertel. 17. E. F. Kinzi. 18. R. F. C. P. 
Rubow. 19. C. F. G. Thorkelin. 20. J. K. C. 
Wroblewsky. 21. S. F. Stein. 22. C. A. Lorck. 
23. N. F. Ravn. 24. J. P. Traustedt. 25. E. 
Ulrik. 26. V. G. D. F. Richter. 27. J. F. 
Jacobsen.

I Klasse B.
1. A. V. Scharf, f. 22/s 1861 (Stabssergent S.). 

2. C. P. Gammelgaard. 3. H. K. K. Sveistrup, 
f. 18/3 1861 (afg. Sognepræst til Hvedstrup og Flong S.). 
4. E. Tutein. 5. N. C. Rosenløv. 6. J. E. Been. 
7. H. T. Olrik, f. 12/t 1862 (Portraitmaler 0.) 8. M. 
F. Haxthausen. 9. V. C. A. Jøhnke. 10. K. G. 
Knudsen. 11. V. J. G. Frisch. 12. B. B. Salo
mon. 13. J. C. C. Hammerich. 14. J. E. Leh
mann. 15. C. C. V. Sass. 16. R. J. Schou. 17. 
F. Herholdt. 18. 0. S. Hansen. 19. T. F. Bruun. 
20. H. C. Faber. 21. S. A. Bille. 22. M. J. M. 
Tvermoes. 23. V. A. N. G. Schack.

III. Lærerpersonalet.

Som Følge af den tidligere 2den Klasses Nedlæg
gelse fratraadte de hidtilværende Timelærere Cand. polyt. 
J. C. Barth og Cand. phil. V. Kieler ved Udløbet af 
Skoleaaret 1872—73 deres Functioner ved Skolen.

Under 28de Juli 1873 blev hidtilværende Adjunct 
ved Metropolitanskolen Christian Emil Brunne
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mann allernaadigst beskikket til Sognepræst, for Enders
lev og Vraaby Menigheder i Sjællands Stift. De herved 
ledigblevne Undervisningstimer bleve fra det nye Skole- 
aars Begyndelse indtil Udløbet af September Maaned 
med Ministeriets Tilladelse besørgede af Vicarier, nemlig 
Timerne i Dansk i 3de og 4de Klasse samt Tydsk i 1ste, 
2den og 3die Klasse af Cand. philol. J. C. W. Engel 
og Timerne i Religion i 1ste Klasse A og B, 2den og 
3die Klasse af Cand. theol. T. H. B. Jespersen.

Ifølge dertil af Ministeriet under 23de August f. A. 
given Bemyndigelse blev det overdraget Cand. mag. 
Adam Frederik Wivet Paulsen som Timelærer 
at besørge Undervisningen i Naturlære.

Under 17de September f. A. blev forhenværende 
Adjunkt Cand. theol. Johannes Kaper af Ministeriet 
constitueret til Lærer ved Skolen.

IV. Undervisningen.

1. Med Undtagelse af 7de Klasse A, hvor endnu 
iaar ingen Forandring har været foretaget i Planen for 
Undervisningen, har denne for de øvrige Klassers Ved
kommende været ordnet og ledet i Overensstemmelse 
med de i Anordningen af 5te August 1871 § 2 og § 4 
givne Bestemmelser.

De ugentlige Undervisningstimers Fordeling paa de 
forskjellige Lærefag vil sees af efterstaaende Tabel, paa 
hvilken F., S. og M. betegner henholdsvis Fællestimerne 
og de for den sproglig-historiske og for den mathematisk- 
naturvidenskabelige Afdeling særlige Timer.
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Fagene.
1.
B.

1. 
A

II.
III.

S.F.M.
IV.

S.F.M.
V.

S.F.M.
VII.

A.
Sum
ma.

Dansk...................... 3 3 2 2 1 2 1 4 2 20
Tydsk........................ 2 2 2 2 2 ff 10
Fransk .................... 3 3 3 2 2 3 16
Engelsk.................... « n n 2 2 4
Latin.......... ............. 6 6 8 7 8 9 9 53
Græsk...................... 5 5 6 6 22
Hebraisk.................. 2 2
Religion.................... 2 2 2 2 8
Historie.................... 2 2 3 3 2 3 4 19
Geografi.................. 2 2 2 1 2 ff ff 9
Mathematik og Teg-

ning .................... 6 6 5 4 2 5 2 10 4 44
Naturhistorie.......... 2 2 2 2 2 10-
Naturlære................ B 2 2 3 3 5 3 15
Skrivning................ 2 2 1 « « n 5
Sang.......................... (2) (2) (2) (2) (2) (2) (2) 4
Gymnastik............ . .. 4 4 4 4 4 4 4 28
Ialt ugentlige Timer 36 36 36 5 31 5 5 31 5 181815 38 269

Undervisningens Fordeling mellem Lærerne har væ
ret følgende:

1. Rector: Dansk Stil og Latin i VII KL 
A, Græsk i V Kl.................................. 16 Timer.

2. Overlærer Krebs: Dansk i I Kl. A og
II KL, Latin i I KL B og IV KL, He
braisk i VII KL A..................................... 21 —

3. Overlærer Fogh: Geografi og Natur
historie i I—IV Kl...............................  19 -

4. Overlærer, Inspector Smith: Mathematik
i I KL B, HI og V Kl............................. 22 —

5
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5. Overlærer Kerrn: Latin i 1 Kl. A og
II KL, Græsk i III og IV Kl............... .. 24 Timer.

6. Adjunct Bergmann: Latin i III KL, 
Historie i I-VII KL A....................... 26 —

7. Adjunct Pullick: Mathematik i I KL 
A, II, IV og VII KL A...................... 22 —

8. Const. Lærer Dr. philos. Pingel: Dansk
i V og VII KL A, Tydsk i IV KL, La
tin i V KL, Græsk i VII KL A.............. 22 —

9. Const. Lærer Cand. philol. Giede: Dansk
i I KL A, Pransk i I—V KL, Engelsk i
V og VII KL A......................................... 23 —

10. Const. Lærer Adjunct Kaper: Dansk i
III og IV KL, Tydsk og Religion i 
I—III Kl..................................................... 22 —

11. Timelærer Cand. mag. Paulsen: Natur
lære i III-VII KL A........................ 15 -

12. Timelærer Kinzi: Skrivning i I og II KL 5 —
13. Cand. philos. Zeise: Sang...................... 4 —
14. Lieutenant Andersen: Gymnastik ..... 26 —
15. Krigsassessor Svane: Gymnastik............ 6 —

2. Følgende Pensa ere i Aaréts Løb gjennemgaaede 
de forskjellige Fag:

Dansk.
IK1.B. Wulffs Læsebog er benyttet til Op

læsning og Analyse. Følgende 8 Digte ere lærte uden
ad: „Hundemordet“, „Smeden og Bageren“, „Det gamle 
Sværd“, „Kirkeklokken i. Farum“, „Mosen ved Oversø“, 
„Modersmaal“, „En Veninde“, „Glæde over Danmark“. 
Bojesens Sproglære er læst og repeteret. 1 Stil om 
Ugen (i alt 37). — I KL A. Wulffs Læsebog er be
nyttet til Oplæsning og Analyse. Følgende 8 Digte ere 
lærte udenad: „Hr. Mikkel“, „Tjenstagtighed“, „Hunde
mordet“, Smeden og Bageren“, „Jacob og Lone“, „Knud 
den Store“, „Ridderen ved Kulsvierhytten“, „Glæde over 
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Danmark“. Boje sen s Sproglære er læst og repeteret. 
1 Stil om Ugen (i alt 37). — II Kl. Winkel Horns 
og Borchsenius’s Læsebog er benyttet til Oplæsning 
og Analyse. Følgende 7 Digte ere lærte udenad: „Den 
danske Bonde“, »Murad“, „Den firbenede Proletar“, 
„Sven Due“, „Ludvig Holberg“, „Knud Sjællandsfar“, 
„Skriftemaalet“. Winthers „Hjortens Flugt“ er op
læst. Bojesens Sproglære repeteret. 1 Stil om Ugen 
(i alt 34). — HI Kl. Af Oehlenschläger er læst? 
Nordens Guder og Orvar Odds Saga samt Aly og Gul- 
hyndy; desuden er Wølsungasaga bleven oplæst. Den 
nordiske Mythologi er gjennemgaaet paa Grundlag af 
Arentzens og Thor steins sons Bog. 2 Stile omMaa- 
neden (i alt 18). Disciplene af den mathematisk-naturvi- 
denskabelige Afdeling have desuden læst de 6 første Sange 
aflliaden og de 3 første Sange af Odysseen i Wilsters 
Oversættelse og gjennemgaaet den græsk-romerske My
thologi efter Dorphs Bog. — IV Kl. Den danske Lite- 
raturs Historie indtil det 18de Aarhundrede. 2 Stile om 
Maaneden (i alt 18). Disciplene af den mathematisk- 
naturvidenskabelige Afdeling have desuden læst de 7 
sidte Sange af Iliaden samt 6te til 9de og 20de til 24de 
Sang af Odysseen i Wilsters Oversættelse. — V Kl. 
Den danske Literatos Historie i det 18de Aarhundrede. 
2 Stile om Maaneden (i alt 18). Wimmers oldnor
diske Læsebog S. 1—26; det Vigtigste af samme For
fatters oldnordiske Formlære. — VII Kl. A. Den danske 
Literaturs Historie i det 19de Aarhundrede. 14 skrift
lige Udarbeidelser.

Tydsk.
I Kl. B og A. Fibigers Læsebog Side 1—56. 

Hjorts kortfattede tydske Sproglære ved Kaper § 14 
—92. Til mundtlig Stil er brugt Holbechs og Pe
tersens Materialier S. 10—17 og 25—29. 8 Hjemme- 
stile. — II Kl. Fibigers Læsebog S. 102-155, 212 

5*
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—217, 287—301. 8 Hjemmestile. — IH Kl. Fibigers 
Læsebog S. 159—174, 212—222, 228-234, 266-268, 
287—304, 329—351, 358—364. Som Maanedslæsning 
Schillers Maria Stuart, Act 1—3 (incl.) Formlæren 
efter Simonsen. Holbechs og Petersens Materi- 
alier S. 14—16 og 36—50. 8 Hjemmestile. — IV Kl. 
Hoffmanns Majorat og Meister Martin. Schillers 
Wilhelm Tell. En Mængde mindre Digte af de 
bedste Forfattere ere oplæste og forklarede. Af Si
monsens Formlære er det Vigtigste repeteret. Til mundt
lig Oversættelse fra Dansk til Tydsk er brugt Hol
bechs og Petersens Materialier. 8 Stile.

Fransk.
I Kl. B. Sicks Læsebog, 1ste Afdeling S. 44—62 

og 69—94; 2den Afdeling S. I—21. Formlæren efter 
Inger slev (af de uregelmæssige Verber ere kun de 
vigtigste lærte). Sicks Materialier Nr. 1—17. 24
Dictât- og Hjemmestile. — I Kl. A. Sicks Læsebog, 
1ste Afdeling S. 48—62 og 71—94;'2den Afdeling S. 
1—30. Formlæren efter Ingers lev. Sicks Materialier 
Nr. 12—21. 18 Dictât- og Hjemmestile. — II Kl. 
Sicks Læsebog, 2den Afdeling S. 60—81, 92—115, 119 
—148. Formlæren efter Ingerslev. Borrings Stil- 
OTelser fra Nr. 49 i 1ste til Nr. 7 i 2den Afdeling. 18 
Dictât- og Hjemmestile. — IH Kl. Sicks Læsebog, 
2den Afdeling S. 73—115 og 119 — 173; som Maaneds
læsning samme Læsebog S. 173—234. Formlæren efter 
Ingerslev. Borrings Stiløvelser fra Nr. 49 i 1ste 
til Nr. 7 i 2den Afdeling. 14 Stile. — IV Kl. Sicks 
Læsebog, 2den Afdeling S. 153—195 og 310—376; som 
Maanedslæsning samme Bog S. 1—153. Formlæren 
efter Ingerslev. — V Kl. Sicks Læsestykker for de 
øverste Klasser, 2det Hefte S. 1—108 og 143—154 samt 
3die Hefte. Som Maanedslæsning har Klassen fuldendt 
Læsningen af Scribes La calomnie, endvidere læst V. 
Hugo’s Hemani, Corneille’s Cid og Beaumar- 
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chais’s Le mariage de Figaro. Formlæren repeteret 
og det Vigtigste af Syntaxen gjennemgaaet efter Inger s - 
lev med tilsvarende Exempter af Borrings Stiløvelser. 
23 Stile.

Engelsk.
V Kl. Listovs Elementarbog. Af Sammes Ud

valg af engelske Forfattere 1ste Hefte S. 1—37 og 56 
—81. Rosings engelske Formlære. — VII Kl. A. 
Listovs engelske Læsestykker S. 103—117 og 155 
—204. Ch. Dickens’s Sketches S. 1 — 60.

Latin.
I Kl. B. Kerrns og Krebs’s Læsebog er læst og 

repeteret til S. 31, 3. Af Madvigs Sproglære er læst 
den til Læsebogen svarende Del. Siden Begyndelsen af 
Marts Maaned er skrevet en Stil om Ugen (i alt 14). 
— I Kl, A. Kerrns og Krebs’s Læsebog er læst og 
repeteret til S. 34, 6. Af Madvigs Sproglære er læst 
den til Læsebogen svarende Del. I det sidste Halvaar 
er i Reglen skrevet 1 Stil om Ugen (i alt 20). — H 
Kl. Af Kerrns og Krebs’s Læsebog er læst og repe
teret de latinske Stykker i de 3 sidste Afsnit, medens 
de danske ere benyttede til mundtlig og skriftlig Stil. 
Af Cornelius Nepos er læst og repeteret: Miltiades, 
Themistocles, Aristides, Pausanias og Cimon; af Cæ
sar s Gallerkrig 3die Bog. Af Madvigs Sproglære er 
Formlæren repeteret og af Ordføiningslæren er læst 
og repeteret §§ 177—261. I Reglen 1 skriftlig og 
1 mundtlig Stil om Ugén (i alt 37 skriftlige Stile). 
— III Kl. Cæsars Gallerkrig, 3die Bog; Sallusts 
Catilina; af Ovids Forvandlinger (Blochs Udg.): 
Ocyrhoe, Battus, Europa, Cadmus, Actæon, Pentheus, Ino 
og Athamas, Pyramus og Thisbe. Af Madvigs Sprog
lære er Formlæren repeteret, af Ordføiningslæren §§ 177 
— 280 repeterede og desuden læst §§ 281—374. I Reg
len 1 skriftlig og 1 mundtlig Stil om Ugen, hvortil er 
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benyttet K err ns „Nogle Stykker til at oversætte fra 
Dansk til Latin“; nu og da en Version (ialt 40 skrift
lige Arbeider). — IV Kl. Ciceros Taler for det mani- 
liske Lovforslag, for Ligarius og Kong Deiotarus; Livi- 
us’s 2den Bog; Virgils Æneide, 2den Bog. Af Gramma
tiken er Formlæren og 1ste Afsnit af Ordføiningslæren 
repeteret, det Øvrige af Ordføiningslæren indøvet ved 
Stil med Benyttelse af K^errps Opgaver fra S. 86 til 
Enden. 2 Stile om Ugen (i alt 62) ; 12 Timer ere an
vendte til mundtlig Stil. — V Kl. Ciceros Taler for 
Manilius’s Lovforslag, for Digteren Archias, Ligarius og 
Kong Deiotarus; Livius’s 4de Bog; Virgils Æneides 
2den Bog; 2den Bog af Horats’s Oder og 1ste Bog 
af hans Breve. Cursorisk er læst Livius’s 5te Bog og 
omtrent 1000 Vers af Ovids Forvandlinger. Madvigs 
Sproglære læst og repeteret. Boje sens Antiqviteter 
S. 1—71. Henved 15 Sider af Thriges Lærebog i 
Oldtidens Historie ere mundtlig oversatte paa Latin. 
Hver anden Uge en Stil eller Version (i alt 9 Stile og 
10 Versioner). — VII Kl. A. Tacitus’s Agricola; Ci
ceros Taler for Milo og for Ligarius; Sammes 2den 
Bog de ojficiis; Senecas 2den Bog de benefidis; 4de 
Bog af Virgils Æneide; 2den Bog af Horats’s 
Oder og 1ste Bog af hans Breve. Cursorisk er læst 
Livius’s 4de Bog. Grammatiken repeteret. B oj e s e n s 
romerske Antiqviteter og Tregders latinske Literatur
historie læste udtogsvis. 2—3 Stile om Ugen, af hvilke 
den ene er skreven i Hjemmet; nu og da en Version.

Til indeværende Aars Afgangsexamen opgive Candida- 
terne: Livius’s præfatio, 1ste 2den og 3die Bog; Taci
tus’s Agricola; Ciceros Taler for S. Eoscius fra Ameria, 
Milo og Ligarius; Sammes 2den Bog de ojficiis og Cato 
major; Senecas 2den Bog de benefidis; 1ste, 2den og 
4de Bog af Virgils Æneide; 1ste og 2den Bog af 
Horats’s Oder og Sammes Breve (med ars poética.}
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Græsk.
Ill Kl. Bergs Forskole til Læsning af Græsk; det 

1ste Kapitel af 2den Bog af Xenophons Anabasis. 
Tregders Formlære delvis. — IV Kl. Xenophons 
Anabasis, 1ste Bog; Odysseens 6te og 7de Bog samt 
8de Bog til V. 265. Tregders Formlære repeteret og 
adskilligt nyt medtaget. — V Kl. S. Hero dot s 9de 
Bog; Xenophons Erindringer om Sokrates, 4de Bog; 
Platons Kriton; Iliadens 9de og 10de Bog. Bergs 
Formlære repeteret; Madvigs Ordføiningslære læst ud
togsvis. Christensens græske Statsantiqviteter 
Tregders Mythologi. — VU Kl. A. Herodots 9de 
Bog; Platons Euthyphron, Kriton og Menon; Iliadens 
9de Bog; Sophokles’s Antigone. Det Vigtigste af 
Madvigs Ordføiningslære repeteret; ligeledes Chri
stensens græske Statsantiqviteter og Tregders My
thologi. Tregders Literaturhistorie læst udtogs vis.

Candidaterne opgive til Afgangsexamen : Herodots 
8de og 9de Bog; Xenophons Erindringer om Sokrates, 
3die Bog; Platons Euthyphron, Apologia Socratis, 
Kriton og Menon; Iliadens 6te, 7de, 8de og 9de Bog; 
Sophokles’s Antigone.

Hebraisk.
VII Kl. A. Genesis fra Kap. 12 til Enden; de 6 

første Psalmer; de 5 første Kapitler af Salomons Ord
sprog. Alt repeteret.

Religion.
I Kl. B. Balslevs Katechismus § 55—91. As

sens’s større Bibelhistorie fra „Kong David“ til „Jesu 
Daab“. 10 Psalmer. — 1 Kl. A. Balslevs Katechis
mus fra § 55—94. Assens’s støre Bibelhistorie fra 
„Rigets Deling“ til „Jesu Bjergprædiken.“ 10 Psalmer. 
— II Kl. Balslevs Katechismus § 95—115 og § 1 — 19. 
As se ns’s større Bibelhistorie fra „Bjergprædikenen“ til
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„Pauli Missionsreiser“. 13 Psalmen — III Kl. Bals
levs Katechismus. Assens’s større Bibelhistorie.

Historie.
I Kl. B og A. Oldtidens Historie efter Blochs 

„Lærebog i Historien til Brug for Realskoler“. Det Vig
tigste af den gamle Geografi efter Konigsfeldt. — II og 
III Kl. Middelalderens og den nyere Historie indtil den 
franske Revolution med Forbigaaelse af de tre nordiske 
Riger, efter Blochs foranførte Lærebog 1ste Del S. 95 
til Enden, 2den Del S. 1—71 og 132-139. — IV Kl. 
De tre nordiske Rigers Historie efter Thriges Lærebog. 
— V Kl. Oldtidens Historie efter Thriges mindre 
Lærebog; Hovedpunkterne af den gamle Geografi efter 
Kønigsfeldt. Tidsrummet fra 1789 til Nutiden efter 
Blochs større Lærebog. — VH Kl. A. Den nyeste 
Tids Historie (fra 1815) efter Bloch. Repetition af 
hele Historien efter Thriges og Blochs Lærebøger.

Geografi.
I Kl. B og A. Europa fra Danmark til Storbritan

nien og Irland efter Thriges Lærebog for de høiere 
Klasser. — II Kl. Efter Th rige: Europa fra Storbritan
nien og Irland til Enden; Asien indtil Forindien. — 
III Kl. Efter Velschow: Asien, Afrika, Amerika og 
Australien. — IV Kl. Alle Verdensdelene efter 
samme Bog.

Arithmetik.
I Kl. B. Regning: Brøklæren. Arithmetik: Smiths 

autograferede Manuscript forfra til § 7 (Talrækken 
og Talsystemet, Regningsarterne, Brøklæren). Mange 
Opgaver. — 1 Kl. A. Smiths autograferede Manu
script forfra til § 7. Ligninger af 1ste Grad med 1 
Ubekiendt. Mange Opgaver i Arithmetik og Regning. 
— II Kl. Samme Bog: Proportioner, Potens, Decimal
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brøk. Regning: Anvendelse af Proportioner (Regula
detri, Selskabsregning og Rentesregning). — III Kl. 
Samme Bog repeteret forfra til Art. 119; af Nyt læst 
Art. 119—123 (Proportioner) samt Potensopløftning og 
Roduddragning. Mange Opgaver. — IV Kl. Samme 
Bog, 2den Del: Ligninger, Logarithmer, Rækker, sam
mensat Rentesregning. Repeteret Læren om Potens og 
Rod. Endel praktiske Regneopgaver hjemme og paa 
Skolen. — V Kl. M. Steens Ren Mathematik. Hele 
det lovbestemte Pensum. Mange Opgaver, udførte dels 
hjemme dels paa Tavlen. — VII Kl. A. Det hele Pen
sum repeteret og indøvet ved Opgaver, regnede dels 
hjemme dels paa Tavlen.

Geometri.
I Kl. B. Smiths autograferede Manuscript forfra 

til Art. 56 (Indledning til Mathematiken og af Geome
trien: Grundforestillinger om Rumstørrelserne). -- I Kl. 
A. Smiths autograferede Manuscript forfra til Art. 56 
(Indledning til Mathematiken og af Geometrien: Grund
forestillinger om Rumstørrelserne) ; Ovelse i at fremstille 
Legemer ved Tegning paa Tavlen. — II Kl. Samme 
Bog Art. 56—150 (den rette Linie, Vinkler, vinkelrette 
Linier og Skraalinier, Paralleler, Trekanter, Mangekanter, 
Parallelogrammer, Cirklen, Opgaver). Det læste Pensum 
indøvet ved Opgaver (med Benyttelse af Petersens 
geometriske Opgaver til Skolebrug). — III Kl. Samme 
Bog repeteret forfra til Art. 151 ; af Nyt læst Art. 151 
— 196 (Arealer, Transversaler og Ligedanhed, Opgaver). 
Disciplene af den mathematiske Afdeling ere desuden 
særlig øvede i at udfore geometriske Opgaver ved Teg
ning. — IV Kl. Samme Bog Art. 151—215 (Arealer, 
Transversaler og Ligedanhed, Opgaver, regelmæssige Po
lygoner, Cirklens Udmaaling) samt Tillæg: Legemers Ud- 
maaling. Disciplene af den mathematiske Afdeling ere sær
lig øvede i geometrisk Tegning (Problemer)). — V Kl. M.
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Petersens Trigonometri. Mange Opgaver udførte dels 
hjemme dels paa Tavlen. — VII Kl. A. Ramus’s Ste
reometri. Geometri, Trigonometri og Stereometri repe
terede og indøvede ved skriftlige og mundtlige Opgaver.

Naturlære og Astronomi.
III Kl. M. Holtens „Naturens almindelige Love,“ 

forfra til Læren om Varmen, efter det af Ministeriet 
givne Program. — IV Kl. M. Efter samme Bog: Læren 
om Varmen, Magnetismen og Elektriciteten samt Repe
tition af forrige Aars Pensum. Johnstrups Chemi 
forfra til Enden. — V Kl. S. Holtens „Naturens almin
delige Love“ forfra til Læren om Lyset. Jørgensens 
Astronomi, de to første Kapitler. — V Kl. M. Ör
steds „Naturens mechaniske Del“ fra Læren om Be
vægelsen og ud; Lyslæren efter Holten med mange 
Tilføielser. Jørgensens Astronomi, de to første Ka
pitler. — VII KL A. Hr s ted s „Naturlærens mechaniske 
Del“ fra Faldet paa Skraaplanet og ud; efter Hol
ten Læren om Varmen, Magnetismen og Electriciteten 
med enkelte Tilføielser. Meteorologi efter Dictât. 
Repetition af forrige Aars Pensum. Jørgensens 
Astronomi fra 2det Kapitel til Enden samt Repetition 
af det tidligere læste.

Naturhistorie.
I Kl. B og A. Lütkens Begyndelsesgrunde (Lære

bog Nr. 2): Krybdyrene, Padderne og Fiskene. Strøms 
Planterigets Naturhistorie: Blomsterplanterne i Alminde
lighed. — II Kl. Strøm: Blomsterplanterne (32 Familier). 
— III Kl. Lütken: Leddyrene og Bløddyrene; dog ere 
Smaakrebsene sprungne over. — IV Kl. Lütken: alt 
det tidligere læste. V a u p e 11 : hele Bogen med Und
tagelse af de Familier, som ere trykte med Petit; des
uden nogle Afsnit af Planteanatomien og Plantefy- 
siologien.
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V. Videnskabelige Samlinger.

1. Skolebibliotheket.

Siden Afslutningen af den i forrige Aars Beretning 
meddelte Fortegnelse har Skolens Bogsamling modtaget 
følgende Tilvæxt:
Aarsberetninger fra det kgl. Geheimearchiv. 5 B. 3 H. Kbh. 

1873.
— og Meddelelser fra det store kgl. Bibliothek, udg. af C. 

Bruun. 2 B. 3 H. Kbh. 1873.
Archiv für Naturgeschichte, herausgeg. von F. H. Troschel.

37 Jahrg. 5 H — 39 Jahrg. 2—4 H. Berlin 1871—74.
— Pädagogisches, heransgeg. von W. Langbein. 15 Jahrg. 

6—10. H. — Herausgeg. von Dr. Krumme. 16. Jahrg. 
1-4. H. Stettin 1873-74.

Arrest, Dr. H. d’, Undersøgelser over de nebulöse Stjerner i 
Henseende til deres spektralanalytiske Egenskaber. Kbh. 
1872. (Universitetsprogr.)

Becker, K. F., Verdenshistorie. 19 B. Fem Aars Historie 
(1867-71) af E. Arnd, overs, af A. Thorsøe. 3-11- 
H. Kbh. 1873-74.

Beissel, Ch., øvelser i den tydske Grammatik. Kbh. 1874.
Brandes, G., Hovedstrømninger i det 19de Aarhundredes Lit

teratur. Realismen i Frankrig. Kbh. 1874.
Cantú, Cesare, Verdenshistorie, frit bearbeidet ved E. Holm 

og Ph. Weilbach. 22-29. H. Kbh. 1873-74.
Ciceronis. M. Tullii, accusationis in C. Verrem liber quartus.

Udg. med Indledning og Anmærkninger af Dr. J. P. Bang. 
Kbh. 1873.

— Tusculanarum disputationum libri V. Erkl. v. G. Tischer.
6. Aufl. von G. Sorof. Berlin 1872.

Cobet, C. G., Variæ lectiones, quibus continentur observationes 
criticæ in scriptores Græcos. Ed. II. Lugd. Batt. 1873.

Corssen, W., Ueber Aussprache, Vocalismus und Betonung der 
lateinischen Sprache. 2. Ausg. 2. B. Leipzig 1870.

Dahl, H., Dansk Hjælpeordbog. 2—4. H. Kbh. 1873—74.
Danmarks. Norges og Sverigs Historie med c. 1000 Illustrationer.

78-84. H. Kbh. 1873—74.
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Dass, Petter, Nordlands Trompet samt Viser og Rim. Udg. 
for den norske historiske Forening af A. E. Eriksen. 
1—2. H. Kristiania 1873—74.

En ni anæ poesis reliquiæ. Rec. I. Vahlen. Lips. 1854.
Erdmann, E., Geologiska Vägtaflor. Stockholm 1874.
Er slev, Prof. Ed., Om Maalet for den botaniske Undervisning 

i vore hoiere Skoler og om Grundsætningerne i vore bo
taniske Lærebeger. Kbh. 1874.

Fenger, S., Beenmarvens Udvikling. Kbh. 1873. (Doctordisp.) 
Floræ danicæ supplement! fase. III. 1874.
Fortschritte, Die, der Physik. XXV Jahrg. 2. Abth. Berlin 1874. 
Fra alle Lande. Et Maanedsskrift for nyere Reisebeskrivelser o.

s. V. Udg. af L. Zinck. 1873, Mai—Decbr.—1874, Jan.— 
Marts. Kbh.

Fra Videnskabens Verden. Almenfattelige Smaaskrifter af danske 
og norske Videnskabsmænd. 1. Række’ Nr. 1—5. Kbh. 
1873-74.

Fryxell, A., Berättelser nr svenska historien. 42, d. Stockholm 
1873.

Geijer, F. G., Samlade Skrifter. 1—4. B. Stockholm 1873—74.
Grundtvig, J., Nogle Bemærkninger om vort Archivvæsen. 

Kbh. 1873.
Herzog, D. G., Stoff zu stilistischen Hebungen in der Mutter

sprache. 11. Aufl. Braunschweig 1873.
Hildebrand, H. H., De förhistoriska folken ¡Europa. 1—2. 

h. Stockholm 1874.
Holm, R. A., Om automatiske Bevægelser hos Sindssyge. Kbh. 

1873. (Doctordisp).
Homers Odyssee, erkl. von Dr. K. F. Am eis. 1 B. 1—2. H. — 

2. B. 2 H. Leipzig 1871—73.
— — Anhang. 1—4. H. Leipzig 1867—72.

Iversen, Kortfattet oldnordisk Formlære. 2. Udg. Kbh. 1873.
Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. 2. B. 1—3. 

H. Kbh. 1873-74.
Koberstein, A., Grundriss der Geschichte der deutschen Na

tionalliteratur. 5. Aufl. von K. Bartsch. 4—5. B. 
Leipzig 1873 — 74.

Krieg, 0-, Grundriss der römischen Alterthümer. Freiburg im 
Breisgau 1872.

Lanfrey, P., Napoleon den Istes Historie. Overs, fra Fransk af 
N. Bache. 5—11. H. Kbh. 1873—74.
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Levison, F., Bidrag til Læren om Fostervandet, Kbh. 1873. 
(Doctordisp.)

Linnstrom, EL, Svenskt boklexikon. 19—20. h. Stockholm, 
1873.

Love og Expeditioner vedkommende Kirke- og Skolevæsen. Sam
lede og udgivne af H. V. Skibsted. 5. B. — Ny Bække 
1. H. Kbh. 1873.

Lucili, C., saturarum reliquias. Emend. et adnot. L. Müller. 
Lips. 1872.

L'.und, Dr. G., Den oldnordiske Literatur. Kbh. 1873.
Madvi g ii, J. N., adversaria critica ad scriptores græcos et la

tinos. Vol. II. Hauniæ 1873.
Martensen, H., Katholicisme og Protestantisme. Et Leilig- 

hedsskrift. Kbh. 1874.
Meddelelser, Statistiske. Udg. af det statistiske Bureau. 10—11. 

B. Kbh. 1873.
Oversigt over det kgl. danske Videnskabernes Selskabs Forhand

linger og dets Medlemmers Arbeider. 1872 Nr. 2. — 1873 
Nr. 1 Kbh.

Overskou, Th.. Den danske Skueplads i dens Historie. 6. D. 
1-5. H. Kbh. 1873-74.

Paulsen, A., Naturkræfterne. 7—9. Lev. Kbh. 1873—74.
Petersen, J., Billeder af Livet i Oldtiden hos Grækerne og 

Romerne. 1—5. H. Kbh. 1873 — 74.
Petersen, N. M., Historiske Fortællinger om Islændernes Færd 

hjemme og ude. 2. B. 2. Udg. Kbh. 1862.
Reuchlin, Dr. H., Geschichte Italiens. 4. Th. Leipzig 1873.
Rerdam, Dr. H., Kjøbenhavns Universitets Historie fra 1588 

-1621. 3. D. 1-2. H. Kbh. 1873-74.
— Aktstykker og Breve. Tillæg til Universitetets Historie. 

4-5. H. Kbh. 1873-74.
Samling af Love og Anordninger m. v. af mere almindelig Inter

esse , udg. efter Indenrigsministeriets Foranstaltning. 1873 
-74. 4. H. Kbh. 1873.

Samlinger, Danske, for Historie, Topografi, Personal- og Lite
raturhistorie, udg. af Chr. Bruun, O. Nielsen og S. B. 
Smith. 2. Række. 2. B. 4. H. — 3. B. 1—2. H. Kbh. 
1873—74.

Sammendrag af statistiske Oplysninger angaaende Kongeriget 
Danmark. Udg. af det statistiske Bureau. Nr. 1—5. Kbh. 
1869—73.
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Schmidt, K. A., Encyklopädie des gesammten Erziehungs- u. 
Unterrichtswesens. 89—90. u. 95—98. H. Gotha. 1873 — 74.

Schmidt, Dr. K., Geschichte der Pädagogik. 3- Aufl. besorgt 
durch Dr. W. Lange. 1. B. 4—12. Lief. Cöthen 
1873-74.

Seidelin, H. C. P., Diplomatarium Flensborgense. 2. B. 3. 
H. Kbh. 1893.

Smith, S. Birket, Grevens og Friherrens Komedie. Kbh. 1874.
Steen, A., Integration af lineære Differentialligninger af anden 

Orden ved Hjælp af Kjædebreker. Kbh. 1873. (Universi
tetspr.)

Tabelværk, Statistisk. 3. Rækhe. 20—25. B. Kbh. 1872—73.
Taine, H., Histoire de la literature Anglaise. T. I—V. Paris 

1872-73.
Tidsskrift, Botanisk, udg. af den botaniske Forening i Kjoben- 

havn. 2. Række. 2. B. 3-4. H. — 3. B. 1—2. H. Kbh. 
1873-74.

— for Filologi og Pædagogik. 10. Aarg. 4. H. Kbh. 1873.
— — Fællesregister til 1 — 10 Aarg. Kbh. 1874.
— Nordisk, for Filologi og Pædagogik. Ny Række. 1. B. 

1. H. Kbh. 1874.
— for populære Fremstillinger af Naturvidenskaben. 4. Række. 

5. B. 3-6. H. - 5. Række. 1. B. 1-2. H. Kbh. 
1873-74.

— Historisk. 4. Række. 4. B. 1—2. H. Kbh. 1873—74.
— — Udg. af den norske hist. Forening. 3. B. 1. H. Kri

stiania 1873.
— Nyt, for udenlandsk theologisk Litteratur. 1873, 2—4 H. 

- 1874, 1. H. Kbh.
— Pædagogisk, utg. af H. F. Hult och E. G. F. Olbers. 

1873, 2—6. h. — 1874, 1 — 2. h. Stockholm.
- Theologisk, 1873, VI-XII. - 1874, I-V. Kbh.

Todhunter, J., Algebra for beginners. London 1872.
Tuien, J. C., Den danske og norske Somagt. 1—8. Lev. Kbh. 

1873-74.
U s sin g, J. L.. Fra en Reise, archælogiske Skildringer. Kbh. 

1873.
Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zn Berlin. 1874, Nr. 

1 — 3. Berlin.
Wiberg, S. V., Register over de i Hovedafdelingen af Skriftet: 

„Personalhistoriske, statistiske og genealogiske Bidrag til 
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en almindelig dansk Præstehistorie“ anførte Præster. 1—6. 
H. Odense 1873—74.

Winkel Horn, F., Mennesket i den forhistoriske Tid. 8—11. 
Lev. Kbh. 1893-74.

Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Herausgeg. 
von W. Koner. 7. B. 6. H. — 8. B. 2—6. H. — 9. B. 
1. H. Berlin 1872-74.

— für das Gymnasialwesen. Herausgeg. von H. Bonitz, 
W. Hirschfelder, P. Rühle. Neue Folge. 7. Jahrg. 
4—12. H. — 8. Jahrg. 1—5. H. Berlin 1873—74.

Desuden har Bibliotheket gjennem Ministeriet mod
taget Programmer fra de danske og svenske lærde Skoler 
og høiere Realskoler for 1873, fra de norske lærde Sko
ler for 1872, — Anmeldelser af Forelæsninger og -Øvel
ser ved Kjøbenhavns Universitet i Foraars- og Efteraars- 
Halvaaret 1873, — Fortegnelser over de 149 Studerende, 
som i 1873 have tilendebragt Afgangsexamen ved de 
lærde Skoler eller Adgangsexamen ved Universitetet, — 
Liste over de Studerende, som i 1873 have taget den 
filosofiske Examen.

2. Den naturhistoriske Samling

er bleven forøget med følgende Gjenstande:
1. Foræret af Dr. philos. Lütken: Kjæber af Raja clavata, 

Han og Hun, og af R. batis, Han og Hun;
af Pastor E. V. Lose paa St. Thomas: Mahognitræfrugter, 
Bomuldsplantens Kapsler, to Frugter af Bælgtræer, en Kala- 
basfrugt, et Blad af en Sagopalme, en Dusk Sargassotang;
af Discipel Thomsen i 2den Kl.: en Nau.tilskal.

2. Kjobte: a. Sylvia philomela, S. luscinia, Hirundo urbica, H. 
rustica, Corvus pica, Tetrao lagopus, alle udstoppede; b. En 
Samling Mineralier og Stenarter fra Dr. Krantz i Bonn, 
bestaaende af følgende Stykker: 1. Mineralier: Kvarts (9 
Stykker), Opal, Agat (2), Orthoklas (4', Oligoklas, Labrador, 
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Leucit (2), Glimmer (3), Talk, Chlorit, Augit (3), Hornblende 
(3), Diallag, Granat (3), Olivin, Kalkspath (2), Arragonit 
(2), Salt, Gips (4), Apatit (2), bituminost Træ, Anthracit, 
Eodgylden (2), Kahlerts, Selv, Kobber, Kobberkiis (2), bro
get Kobbermalm, Kobberglands, Malachit, Kobberlasur, Zin
nober (2), Magnetjernsteen (2), Svovlkiis (2), Jernglands, 
Redjernsteen, Bruunjernsteen, Leerjernssteen, Jernspath (2), 
Myremalm, Bennemalm, Blyglands (2), Galmej (4), Tinsteen, 
Flusspath (3), Tungspath (2). — 2. Stenarter: Granit (6), 
Syenit (2), Gabbro, Diorit (4), Dolerit (2), Basalt (2), Tra
chyt (2), Porphyr (3), Lava (3), Obsidian, Pimpsteen, Tuf, 
Gneis (2), Glimmerskifer (3), Hornblendeskifer, Chloritskifer, 
Talkskifer, Vegsteen, Lerskifer (4), Kaolin, Sandsteen (21), 
Kulskifer, Kalksteen (12), Dolomit (2), Gips, Anhydrit, Sten- 
salt, Poleerskifer, Tripel. — En Haardhedsskala i Kasse.
Desuden har Samlingen været underkastet det for

nødne Gjennemsyn.

3. Den physiske Samling

er siden Afslutningen af den i Programmet for 1870 
meddelte Tillægsliste bleven forøget med følgende 
Gjenstande:

6 Bunsen’ske Elementer. — Et thermoelektrisk Apparat 
(kjobt paa Wienerudstillingen), hvormed der kan adskilles Vand 
samt frembringes stærke magnetiske Virkninger og Inductions- 
stromme. — En Del chemiske Stoffer med tilhorende Glas. — 
To WoUFske Flasker og et Par Kolber samt en Del Glasror. — 
En Blikkasse med tilhorende Bro til at opfange Luftarter. — 
En Klemme paa Jernfod. — En Del Reagensglas med Stativ. — 
Et Blæreror. — En Spirituslampe.
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VI. Regnskabsvæsenet.
(De vedføiede Poster henvise til det lærde Skolevæsens Budget.)

A. Skolekassens Regnskab.
Post. Indtægt. Rd. /S

1. Jordebogsindtægter for 1873:
a. Arvefæsteafgift. Intet.
b. Tiendeindtægter............................ 5059 Rd. 6 ß
c. Indtægter af Kirker og Præste

kald  ...................................... 1502 - 20 -
d. Jordskyld..................................... 22 — 85 -

6584 Rd. 15 ß
Deri afgaaer: 

Skatter af Tiender m. v.............  90 — 8 -

Overskud . . . 6494 7
3. Renter af Skolens Kapitalformue............................ 519 ,
4a. Skolecontingenter m. m.

a. Skolepenge............................... 10,048 Rd. 24^
b. Indskrivningspenge...............  20 — „ -
c. Gebyr for Testimonier .... 90 — „ ------------- ;------ 10>158

8. Forskjellige ubestemte og extraordinære Indtægter „ ' „
Hertil kommer:

A. Decisionsposters Berigtigelse for 1872—73 ... 24 „
Summa Indtægt. . . 17,195 31 

Udgift.
2a. Lønninger til de faste Lærere............................... 11,842 „

b. Honorar for Inspection og Tilsyn med Samlingerne 450 „
c. Pedellens Løn...............-....................................... 222 „
d.Personlige Tillæg til Lærerne som Godtgjørelse

for Tab af Andel i Skolepengene........................... 940 „
3. Til Lærere uden fast Ansættelse og til Timeun

dervisning ............................................................. 1511 6
5a. Bibliotheket, foruden Renten 43 Rd.

af den samme tilhørende Kapital, 
stor 1075 Rd..................................... 155 Rd. 32 ß

b. Den naturhistoriske Samling ... 130 — 5 -
c. Den physiske Samling................... 78 — 39 -

------------------ 363 76
L aterís . . . 15,328 82 

6
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Post. Rd. ß
Transp. . . 15,328 82

6a. Bygningsudgifter:
1. Til aarlige Vedligeholdelsesarbeider.................. 549 93
2. Istandsættelser....................................................... 428 22

b. Leieudgifter for Skolelokaler................................ 80 „
c. Inventariets Vedligeholdelse.................................. 688 17

7a. Brændselsfornødenheder................... 604 Rd. 16 ß
h. Belysning........................................... 32 — „ -

------------------------------  636 16
8. Skatter og Afgifter (udenfor Jordebogsvæsenet) . 25 38
9. Regnskabsføringen.................................................... 360 „

13. Forskjellige løbende og extraordinære Udgifter:
b. Rengjøring.................................. 258 Rd. 82. ß
c. Porto, Protokoller, Skrivemate-

rialier og Afskrivning...............  164 — 9 -
d. Programmer og Skolehøitidelig- 

heder............................................281 - 15 -
e. Andre Udgifter............................ 11 — 79 -

------------------- 715 89
14. Til Undervisning i Skydevaabens Brug............ ............„ »

Summa Udgift. . . 18,812 69
Naar hermed sammenholdes Indtægtssummen. . . 17,195 31 

fremkommer en Merudgift for 1873—74 af. . . 1,617 38
Men da Skolen har modtaget et Tilskud af den 

almindelige Skolefond af................................. 700 „

bliver der en Kapital-Formindskelse af............  917 38

Balance-Konto den 31te Marts I 874.

Skolen eier:

1. Kongelige 4 pCt.s Obligationer (Indskrivnings
bevis) ........................................................................ 8000 „

2. Prioritetsobligationer................................................. 6050 „
3. Kontant Kassebeholdning....................................... 324 60
4. Deponerede Effekter (af Famulus quæsturæ) . . . 1500 „

Summa . . . 15,874 60
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Rd. ¡i
Skolen skylder:

1. Beholdning af indeholdte Beleb til Dækning af
Præmier...................................................................... 148 95

2. Stipendiefondens kontante Beholdning.................. 67 20
3. Deponerede Effekter (af Famulus quæsturæ). . . . 1500 „

Saldo: Kapitalformue den 31te Marts 1874:
rentebærende...................... 14,050 Rd. „ ß
ikke rentebærende............  108 — 41 -

------------------- 14,158 41

Balance . . . 15,874 60

B. Stipendiefondens Regnskab.
Fonden eiede den 31te Marts 1873:

Kapital................................................................... 19,300 „
Kontant Beholdning.............................................  16 8

19,316 8
(Herunder var indbefattet 22 Disciples inde-
staaende Oplag, ialt 385 Rd.).

Indtægten i 1873—74 har været:
Renter af Fondens Kapital 772 Rd. „ ß

do. af Bartholins Legat 4 — 12 - 
------------------- 776 12

Fra Odense Kathedralskole modtaget Stipendium
for en til Metropolitanskolen overfort Discipel 37 48

20,129 68
Udgiften derimod:

Udbetalte Oplag og Stipendier........................... 762 48

Fonden eier den 31te Marts 1874 . . . 19,367 20
nemlig:

Kapital: I Indskrivningsbevis . 16,800 Rd. „ ß
Do. (Meyers Legat) 2,500 — „ -

19,300 Rd. „ ß
Kontant Beholdning............... 67 — 20 -

•------------------- 19,367 20
(Under Kapitalen er nu indbefattet 24 Disciples
indestaaende Oplag, ialt 412 Rd. 48 Sk.)
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Skolens Beneficier ere i indeværende Aar med Mi
nisteriets Approbation saaledes fordelte:

A. Fri Undervisning: a. som ordentlige Gra
tister 1. T. A. Jubl, 2. V. E. S. Henningsen, 3. J. 
C. V. Bievers, 4. V. C. Bernth, 5. K A. Tulinius; 
b. som extraordinaire Gratister 1. H. Hammer shaimb, 
2. J. Hammershaimb, 3. E. F. Bergmann.

B. Undervisning imod nedsat Betaling i 
Forbindelse med mellemste Stipendium: 1. L. 
C. B. Sveistrup, 2. A. C. J. Bornemann, 3. C. A. 
G. A. Sandberg.

C. Undervisning imod nedsat Betaling i 
Forbindelse med laveste Stipendium: S. E. L. 
S. Huyer.

D. Hujeste Stipendium: E C. F. L. Holmer, 
2. J. H. T. Gad, 3. F. A. O. Stilhoff, 4. H. E. 
Barner.

E. Mellemste Stipendium: 1. B. Blom, 2. 
J. F. Dahl, 3. J. H. M. Haase, 4. Q. L. Nielsen, 
5. J. C. J. Muller, 6. J. T. Krag, 7. C. V. M. 
Madsen, 8. H. V. Kramp, 9. E. F. Kinzi, 10. C. 
P. Gammelgaard.

F. Laveste Stipendium: 1. H. C. A. Glud, 
2. A. S. -Ørsted, 3. A. Holmer, 4. J. L. Myhre, 
5. J. P. Traustedt.

Det Klarupske Legat, 8 Bd. halvaarlig for hver 
Stipendiat, har for sidste Halvaar 1873 og første Halv- 
aar 1874 af Directionen for de Klarupske Stiftelser 
været tillagt eftemævnte 6 Disciple: J. C. V. Bi ever s 
af 7de Kl. A, L. K. B. Sveistrup, J. H. T. Gad, 
C. J. B. Hagen og F. A. O. Stilhoff af 5te Kl., C. 
V. M. Madsen af 2den Kl.
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Det Bornemann-Lassonske Legat, 10 Ed. aar- 
lig, er for indeværende Aar af Legatets Eforus, Kam
merherre, Baron Juel-Eysensteen, overensstemmende 
med Rectors Forslag tillagt Discipel af 7de Kl. A T. 
A. Juhl.

VII. Særskilte Meddelelser.

1. Circulaire fra Ministeriet af 3die Juni 1873.

Efterat Skoleaaret ved de lærde Skoler ifølge Bekjendt- 
gjerelse af 9de August 1871 er omlagt saaledes, at det nye Aar 
begynder den 15de August, og Skolepengene, ifølge Bekjendt- 
gjørelse af 22de August 1872, ere bestemte til et høiere Beleb 
for Skolernes to everste end for de evrige Klasser, fastsættes 
herved som Regel, der skal gjælde fra 1ste Juli d. A., at Skole
pengene for Juli Kvartal skulle opkræves i to Dele, nemlig ved 
Kvartalets Begyndelse, for Tiden fra 1ste Juli til I4de August 
med det Beføb, de udgjere i det lebende Skoleaar, og ved Skole- 
aarets Begyndelse for Tiden fra 15de August til 30te September 
med det Beløb, som de ville andrage i det nye Skoleaar.

Denne Regel bliver ogsaa at tage til Følge for de ved Sko- 
leaarets Begyndelse optagne nye Disciple, for hvis Vedkommende 
saaledes den i Ministeriets Circulairskrivelse af 27de Juni 1851 
givne særlige Bestemmelse om Skolepengenes Erlæggelse den 1ste 
September og forud for 4 Maaneder bortfalder.

Af de Disciple, der efter fuldendt Afgangsexamen for stu
derende eller Realdisciple eller efter Udfaldet af Hovedexamen 
forlade Skolen i Juli Maaned, bliver der — i Henhold til de 
derom givne særlige Bestemmelser i Ministeriets Circulairskrivelser 
af 10de October 1853 og 18de October 1858 — fremdeles, lige
som hidtil, kun at erlægge Skolepenge for Juli Maaned. Naar 
i' noget af disse Tilfælde en Discipel har betalende Brødre i 
Skolen, vil den Forhøielse af den modererede Betaling for Brø- 
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drene, der bliver en Felge af Disciplens Udtrædelse, og som 
efter Ministeriets Circulairskrivelse af 10de October 1858 ferst 
indtraadte fra 1ste October, for Eftertiden være at regne fra 
Skoleaarets Begyndelse den 15de August.

Hvilket herved tjenstligst meldes Hr. Professoren til Efter
retning og videre Foranstaltning.

2. Skriveile fra Ministeriet til Rector for en lærd Skole
af 13de Juni 1873.

I Svar paa Hr. Rectorens Forespørgsel i behagelig Skrivelse 
af 9de d. M., om en Privatist kan indstille sig til Skolens ny 
4de Klasses Aarsexamen, ikke for efter bestaaet Examen at op
tages i Skolens 5te Klasse, men for at meddeles Testimonium, 
der sikrer ham samme Rettigheder som bestaaet Realafgangs- 
eiamen af høiere Grad, skal Ministeriet herved tilbagemelde, at 
Skolens Forpligtelser ligeoverfor Privatister ikke udstrække sig 
til Prove i andre Fag end dem, der ophøre enten for den sproglig
historiske eller den mathematisk-naturvidenskabelige Retning, 
eller i det vistnok meget sjeldne Tilfælde, at en Privatist ved at 
have læst Græsk og Naturlære samt at have Uvelse i geometrisk 
Tegning maatte ville stille sig til Preve i begge Retninger, da 
for de Fag, som afsluttes i begge Retninger. Den i Skrivelsen 
omhandlede Kandidat maa derfor indstille sig til almindelig For- 
beredelsesexamen ved Universitetet.

3. Skrivelse fra Ministeriet til Rector for en lærd Skole
af 22de August 1873.

Idet Ministeriet i Anledning af Hr. Rectorens Forespørgsel i 
behagelig Skrivelse af 30te Juni d. A. herved tilbagemelder, at den 
Privatist, der indstiller sig til 4de Klasses Hovedexamen paa den 
sproglig-historiske Side, ikke har at underkaste sig nogeu Prøve 
i latinsk Stil, skal Ministeriet tilføje, at det forudsættes, at 
Skolerne under Prøven i Latin ved Afgangsexamen saavel ved 
Privatister som ved deres egne Disciple gjennem mundtlige
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Sporgsmaal forsikre sig om; at Vedkommende have en saadan 
virkelig Kundskab om de grammatiske, navnlig ogsaa de syn
taktiske Regler, at de kunne anvende dem paa bestemte Exemp
ter og udtrykke Reglerne i Exempter.

4. Bekjendtgjørelse fra Ministeriet af 29de August 1873 om Af
holdelse sidste Gang af Afgangsexamen for Studerende og den samme

forudgaaende præliminære Prøve efter den gamle Form.

Da det af forskjellige til Ministeriet indkomne Sager frem- 
gaar, at der hersker Tvivl om Afholdelsen af Afgangsexamen for 
Studerende og den tilsvarende Adgangsexamen til Universitetet 
saavelsom den samme forudgaaende præliminære Preve ved Over
gangen fra Undervisningsplanen i Henhold til Bekjendtgjorelse 
af 13de Mai 1850 sammenholdt med Bekjendtgjerelse af 30te No
vember 1864 til Undervisningsplanen efter Lov af 1ste April 1871, 
bringes herved til almindelig Kundskab:

at den præliminære Preve vil for Privatister blive afholdt 
efter den gamle Form endnu i Sommeren 1874 og for dem, som 
samtidig ville underkaste sig denne og den endelige Preve, i 
1875, men at den ikke særlig kan tages i 1875 eller senere,

at Afgangsexamen og den tilsvarende Adgangsexamen til 
Universitetet vil ligeledes for Privatister blive afholdt sidste 
Gang efter den gamle Form i Sommeren 1875, og

at derefter alene eventuelt i Januar 1876 vil blive afholdt en 
extraordinær Examen i denue Form for dem, som med behorig 
Attest godtgjore at have havt Sygdomsforfald om Sommeren.

5. Circulaire af 29de August 1873 til samtlige Rectorer ved de 
offentlige lærde Skoler og Bestyrere af private Skoler, som have er

holdt Ret til at afholde Afgangsexamen for Studerende.

Til behagelig Efterretning og fornoden Iagttagelse meddeles 
herved Folgende:

Naar en Discipel i 4de Klasse i en af Landets offentlige 
lærde Skoler saavelsom i de private Skoler, der have erholdt
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Tilladelse til at afholde Afgangsexamen for Studerende, med be
hørig Lægeattest, som i hvert enkelt Tilfælde bliver at indsende- 
til Ministeriet, godtgjør Sygdomsforfald under 4de Klasses Hoved- 
examen, overlades det til Skolen ved en senere extraordinær 
Examen at afgjøre Opflyttelsesspørgsmaalet under Iagttagelse af 
de herfor gjældende Regler.

Denne Prøve bliver at afholde ved Skolen umiddelbart efter 
Skoleaarets Begyndelse og senest inden hvert Aars 14de Sep
tember.

Indtræder Sygdommen efter Tilendebringelsen af den skrift
lige Prøve, censureres de af den Paagjældende ved denne leverede 
Udarbejdelser i Forbindelse med de øvrige, og han underkaster 
sig da alene den mundtlige Prøve.

Er Sygdommee indtraadt fer den skriftlige Prøve, giver 
Skolen selv Opgaverne til den extraordinære Examen.

Ved den mundtlige Prøve, der afholdes ganske efter Reglerne 
for' den ordinære Examen, have Bestyrerne af private Skoler forud 
at træffe fornøden Aftale med de Mænd, der ved Hovedexamen 
have af Ministeriet været opfordrede til at kontrollere denne, om 
Tiden for den extraordinære Examens Afholdelse.

For Privatisters Vedkommende bliver der at forholde paa 
samme Maade for de Fag, disse have at underkaste sig.



89

Schema
over Examination eus Gang ved de offentlige Examiner

i Metropolitanskolen i 1874.

A. Afgangsexamen.
(Den 15de, 16de og 17de Juni og fra 1ste til 10de Juli.)
VII A er under hele den mundtlige Afgangsexamen delt i 

to Partier, a og (3, saaledes:
VIL A. a. 1. Juhl. 2. Rievers. 3. Wolfhagen, 4. Niel

sen. 5. Holmer.
VII. A. ß. 1. Henningsen. 2. Hammershaimb. 3. Re-

storff. 4. Garde.

I. Skriftlig Examen.
Mandagen den 15de Juni.

8—12. Latinsk Version. | 4 - 8. Arithmetik.

Tirsdagen den 16de Juni.

8—12. Dansk Stil I (fri i 4—8. Latinsk Stil. 
Opgave).

Onsdagen den 17de Juni.
8—12. Geometri. I 4—8. Dansk Stil II (bun

den Opgave).
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IL Mundtlig Examen.
Examen afholdes i V Klasses Læsestue.

Fredagen den 10de Juli.
8—9. Hebraisk.

Onsdagen

8—10L a. Latin.
den 1ste Juli.

I 5—71. ß. Naturlære.

Torsdagen den 2den Juli.

8—101. ß. Latin. 5—71. a. Naturlære.

Mandagen

8—101. ß. Mathematik.
den 6te Juli.

! 5—71. «. Græsk.

Tirsdagen

8—lOL a. Mathematik.
den 7de Juli.

! 5—71. ß. Græsk.

Torsdagen

8—101. a. Historie.
den 9de Juli.

i 5—71. ß. Historie.

B. Hovedexamen.
(Den 15de, 16de, 17de, 29de og 30te Juni samt fra 

1ste til 10de Juli.)

Under den mundtlige Examen ere efternævnte Klasser ved de 
forskjellige Examinationer delte saaledes:
V F. a. 1. Svejstrup. 2. Bornemann. 3. F. Lund. 

4. Hagen. 5. Benzen. 6. Hornemann. 7. 
Stilhoff. 8. Blom. 9. Ernst. 10. Jergensen. 
11. Evers. 12. A. Lund.

V F. ß. 1. Gad. 2. Gram. 3. Bernth. 4. Barner. 5. 
Volqvartz. 6. Djerup. 7. Schultz. 8. Wel- 
dike. 9. Dahl. 10. Jansen. 11. Ussing. 12. 
Scherfig.



91

V S. a.

V S. ß.

V M.

IV F. a.

IV F. ß.

IV S.

IV M.

III F. a.

III F. ß.

Ill S. a.

Ill S. ß.

Ill M.

II a.

II ß.

1. Svejstrup. 2. Bornemann. 3. F. Lund.
4. Hagen. 5. Volqvartz. 6. Djerup. 7. 
Blom. 8- Dahl. 9. Jansen. 10- Ussing.
1. Gad. 2. Gram. 3. Bernth. 4. Benzon. 5. 
Hornemann. 6. Schultz. 7. Weldike. 8. 
Jorgensen. 9. Evers.
1. Barner. 2. Stilhoff. 3. Ernst. 4. A. 
Lund. 5. Scherfig.
1. Sandberg. 2. Lunddahl. 3. Thomsen. 4. 
C. Castenskjol d. 5. Starcke. 6. A. Casten- 
skjold. 7. Lund.
1. Lehmann. 2. Begtrup. 3. Bergh. 4. Ro
senvinge. 5. Buntzen. 6. Glud. 7. Schou.
1. Sandberg. 2. Lunddahl. 3. Begtrup. 4. 
Bergh. 5. C. Castenskj old. 6. Starcke. 7. 
Buntzen. 8. Glud. 9. Lund.
1. Lehmann. 2. Thomsen. 3. Rosenvinge.
4. A. Castenskjold. 5. Schou.
1. Haase. 2. Schmidt. 3. Liebe. 4. Bel
ling. 5. Raaschou. 6. ørsted. 7. Eibe. 8. 
Ryder. 9. Hammershaimb: 10. Krag. 11. 
Levy.
1. Drackmann. 2. Ahlberg. 3. Nielsen. 4. 
Meldahl. 5. Wolff. 6. Müller. 7. Bille- 
Top. 8. Castelia. 9. Lund. 10. Kauffmann, 
11. Norrie.
1. Haase. 2. Schmidt. 3. Liebe. 4. Belling.
5. Ørsted. 6. Eibe. 7. Ryder. 8. Krag. 9. 
Levy.
1. Drackmann. 2. Ahlberg. 3. Nielsen. 4. 
Wolff. 5. Bille-Top. 6. Castelia. 7. Kauff
mann. 8. Norrie.
1. Meldahl. 2. Raaschou. 3. Müller. 4. 
Hammershaimb. 5. Lund.
1. Ravn. 2. Blume. 3. Clausen. 4. Leh
mann. 5. Braag. 6. Djerup. 7. Tutein. 8. 
Sporon. 9. Schou. 10. Hansen. 11. Ulrich. 
12. Scherfig.
1. Madsen. 2. Christiansen. 3. Kramp. 4. 
Holmer. 5. Nielsen. 6. Myhre. 7. Thomsen.
8. Sederberg. 9. Engelhardt. 10. O. Hoick. 
11. J. Hoick.
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I A. a. 1. Krüger. -2. Heyer. 3. Duus. 4. Vedel. 5. 
J. Gottschalck. 6. Raaschou. 7. Koppel. 
8. Harboe. 9. Kinzi. 10. Thorkelin. 11. 
Stein. 12. Ravn. 13. Ulrik. 14 Jacobsen.

I A. ß. 1. Leuning. 2. Bergmann. 3. Trier. 4. 
Braag. 5. Tulinius. 6. Caree. 7. Rosen
vinge. 8. Hertel. 9. Rubow. 10. Wroblew- 
sky. 11. Lorck. 12. Traustedt. 13. Richter.

I B. K. 1. Scharff. 2. Svejstrup. 3. Rosenlev. 4. 
Olrik. 5. Jehncke. 6. Frisch. 7. Hamme
rich. 8. Sass. 9. Herholdt. 10. Bruun. 11. 
Bille. 12. Schack.

I B. ß. 1. Gammelgaard. 2. Tutein. 3. Been. 4. 
Haxthausen. 5. Knudsen. 6. Salomon. 7. 
Lehmann. 8. Schon. 9. Hansen. 10. Faber. 
11. Tvermoes.

I. Skriftlig Examen.
Mandagen den 15de Juni.

8—12. IV. F. Dansk Stil. ! 4—8. IV. F. Geometri.

Tirsdagen den 16de Juni.

8—12. IV. F. Arithmetik, j 4-8. IV. F. Latinsk Stil.

Mandagen den 29de Juni.
8-12. V. F.
8—11. III. F. II.
8—IOL2. I. A. I. B.

Dansk Stil.

1—4. V. F. Fransk Stil.
1- 4. III. F. II. Latinsk Version.
1—SVz. I. A. I. B. Tydsk Version.

Tirsdagen den 30te Juni.

8—12. I. A. I. B. Latinsk Stil og Version.
8—ll1^. V. S. Latinsk Version.
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8—11. V. M. Arithmetik.
8—11. III. F. Latinsk Stil.
S—IOV2. II. Latinsk Stil.
1—4. V. M. Geometri.
1—4. III. F. Mathematik.
1—3l/2. IL Mathematik.

H. Mundtlig Examen.
Onsdagen den 1ste Juli.

VII. Klasse A’s Læsestue, i V. Klasses Læsestue.
8—10. V. F. a. Fransk.
10—12. V. F. ß. Historie. 
12—3. I. A. ß. Mathematik. 
6—TVa- I. B. ß. Religion.

I. Klasse B’s Læsestue.
8—10. I. B. «. Tydsk.
10—12. IV. F. a. Naturhist. 
6—8. IV. F. ß. Naturhisorie.

lOVs—12*12. II. a. Tydsk.
12*72—3. II. ß. Latin.

III. Klasses Læsestue.
8—11. I. A. «. Mathematik. 
P/2—3. HI. F. a. Religion. 
572—8. III. F. ß. Latin.

Torsdagen den 2den Juli.
VIL Klasse A’s Læsestue. V. Klasses Læsestue.

8-10. V. F. «. Historie. ! 12l. 2-3. II. «. Latin. 
10—12. V. F. ß. Fransk.
6—7*/2. I. A. a. Religion. -

I. Klasse B’s Læsestue.
8—10. I. A. ß. Tydsk.
12—3. IV. F. Tydsk.

III. Klasses Læsestue.
8—11.1. B. «. Mathematik.
Ps—3. ULF. ß. Religion. 
5—71 A IH. F. a. Latin.

den 3die Juli.
V. Klasses Læsestue.

8—10. II. «. Historie. 
1012—12x/2. II. ß. Historie. 
1—3. I. A. ß. Geografi.
5-7. LB.£ Tydsk.

.III Klasses Læsestue. 
10-12. III. F. ß. Naturhist. 
12-1. III. M. Naturlære. 
5—7. III. F. u. Naturhist.

Fredagen
VII. Klasse A’s Læsestue.

8—lOLe. V. S. ß. Latin. 
1—3. V. S. a. Græsk.
6—8. I. A- «. Historie.

I. Klasse B’s Læsestue.
8—11. IV. F. Fransk.
IP/2 —1. I. B. «. Religion.
1—3. I. A. a. Dansk.
5—7. I. A. ß. Dansk.
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Løverdagen
VII Klasse A’s Læsestue.

8—9*, 2. V. M. Naturlære. 
12—3. I. B. Mathematik.

I. Klasse B’s Læsestue.
8—10'72. L A. a. Latin.
11—1. L B. a. Fransk.
1—3. I. A. ß. Historie.
5—8. IV. F. Historie.

Mandagen
VII. Klasse A’s Læsestue.

8—10. I. A. a. Tydsk. 
10—12*72. V. S. a. Latin. 
1—3.1. B. ß. Naturhistorie. 
5 — 7. V. S. ß. Naturlære.

I. Klasse B’s Læsestue. 
8-10. IV. S. Græsk. 
10—ll'/2. II. ß. Religion. 
2—3. IV. M. Naturlære. 
6—712. I. A. ß. Religion.

den 4de Juli.
V. Klasses Læsestue.

8—912. IL a. Religion.
1 — 3. II. ß. Geografi.
5*/e—8. I. B. ß. Latin.

III. Klasses Læsestue.
8—10. HL F. ß. Historie. 
10-12. ULF.«. Tydsk.
5 - 7. IH. F. ß. Geografi.

den 6te Juli.
V. Klasses Læsestue.

11—2. II. a. Mathematik.

III. Klasses Læsestue.
8—10. I. B. «. Dansk.

1 10-12. III. F. a. Fransk.
1—3. III. F. ß. Fransk.

i 5-7. III. F. «. Geografi.

Tirsdagen den 7de Juli.
VII. Klasse A’s Læsestue.

8—10. I. A. a. Naturhist.
10—12. I. A. ß. Fransk. 
1—2*/e. V. M. Mathematik. 
5—8. II. ß. Mathematik.

I. Klasse B’s Læsestue.
8—10. IV. F. ß. Latin. 
10,/z-12'/2. I. B. a. Naturhist. 
P/2—3. IV.F. a Geografi.
5—7. I. B. ß. Dansk.

IIL- Klasses Læsestue.
8—10. III. F. ß. Tydsk.
10- Ilt 2. IH. S. «. Græsk. 
5—7. II. a. Geografi.

Onsdagen den 8de Juli.
VII. Klasse A’s Læsestue.

10—12. I. B. a. Historie.
1-3. V. S. ß. Græsk.
5—7. V. S. a. Naturlære.

I. Klasse B’s Læsestue.
8-10 IV. F. «. Latin. 
11—2. IV.F.Ä. Mathematik. 
5-7V2. I. B. «. Latin.
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HI. Klasses Læsestue.
8-10. III. F.«. Historie.
10— 11‘/2. III. S. ß. Græsk. 
I—3. I. B. ß. Historic.
5—7. I. A. a. Geografi.

V. Klasses Læsestue.
8—10. II. a. Fransk.
1—3. I. A. ß. Naturhistorie
5 -7. I. B. ß. Fransk.

Torsdagen
VIL Klasse A’s Læsestue.

8—10. V. F. ß. Engelsk.
10—12. II. ß. Fransk 
1—3. I. A. a. Fransk. 
5—7. V. F. a. Engelsk.

den 9de Juli.
I. Klasse B’s Læsestue.

8-11.IV. F. «.Mathematik. 
ll-UU. IV.F.p'. Geografi. 
5—7'/2. I. A. ß. Latin.

III. Klasses Læsestue.
8 — 10. II. a. Naturhistorie.
1—3. I. B «. Geografi.
5—7^2. III. F. «. Mathematik.

Fredagen den 10de Juli.
Vil. Klasse A's Læsestue. I. Klasse B’s Læsestue.

8—ÜU. V. F. ß. Oldnordisk. 8 — 10. I. B. ß. Geografi. 
9^2—11. V. F. a. Oldnordisk.

III. Klasses Læsestue.
8-1002. III. F. /ÿ. Mathematik.

Luverdagen den Ute Juli, Kl. 12, afholdes 
Lærermøde i Anledning af Censuren.

Mandagen den 13de Juli. Kl. 8 Form., prøves 
de til Optagelse i Skolen anmeldte Disciple.

Tirsdagen den 14de Juli, Kl. 1, bekjendtgjøres 
Prøvernes Udfald, hvorefter Sommerferien tager sin Be
gyndelse.

Mandagen den 17de August begynder Under
visningen i det nye Skoleaar.
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Til at. overvære de mundtlige Prøver og Bekjendt- 
gjørelsen af Prøvernes Udfald indbydes herved Diciplenes 
Porældre og Foresatte samt Enhver, som interesserer sig 
for Skolens Virksomhed.

Metropolitanskolen i Juni 1874.

F, Birch.


